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Sg PRZEDRUK WZBRONIONY.



RZEDMOWA DO PIERWSZEGO WYDANIA.

Ks. proboszcz i wynalazca Volapüku, Jan Marcin Schleyer 
zamieszkały w Konstancyi — powodowany, jak twierdzi, miłością 
bliźniego — pragnie złączyć wszystkie ludy w jedną familię kosmo­
polityczną, a pierwszym impulsem ma być mowa, któraby służyła 
jako główny motor tej olbrzymiej myśli.

Wiele słyszałem — już od lat kilku, o Volapüku — śledziłem 
z natężoną uwagą jej postępy — widziałem przeszkody i niechęci 
na które natrafiała i przyznać muszę, że ciekawością zdjęty, wziąłem 
dziełka traktujące o Volapüku, wczytywałem się i nabyłem przeko­
nania, że przydatną ona być może dla kupców, przemysłowców 
i podróżujących — bankierów i w ogóle wszystkich, którzy pragnąc 
zawiązywać stosunki z zagranicznemi firmami, nie posiadają znajo­
mości obcych języków, których nabycie sprawiałoby im trudności.

Przyznać atoli jestem zniewolony, że Volapük nie zastąpi 
mi mojej polskiej mowy, ani francuskiej pełnej harmonii i wykwin- 
tności, ani nawet niemieckiej. *)

*) Patrz: 0 Yolapiiku (Wykład miany w sali posiedzeń rady miejskiej 
w Krakowie.

Nagabywany atoli przez znajomych, pragnąłem im dać od­
powiedź przekonując ich o łatwości tego języka jak również o na­
byciu biegłości po kilku miesięcznej pracy.

Czy moja drobniutka broszurka cieszyć się będzie powodze­
niem — wątpię — jest to rzecz zbyt nowa, a nowotarstwo nie 
popłaca, to też nie jestem propagatorem Volapüku tylko z arna- 
torstwa jak każdy lingwista, pragnę się podzielić nowościami w dziale 
literatury nowoczesnej.



Dodałem do Volapuku słowniczek polsko-volapuk-francuski, aby 
adepci mogli odrazu znaleźć różnicę między językami i wzbogacić 
umysł zapasem słów. Skorzystałem do mej pracy z podręczników 
wynalazcy Jana Marcina Schleye’ra, Dr. M. ObhlidaFa, Bernhaupfa, 
z czasopisma Weltspracheblatt, Wórterbuch (grosseres der Welt- 
sprache), prof. Kerckhoffa i innych.

J^RZEDMOWA DO DRUGIEGO WYDANIA.

•a.
Zaledwie miesiąc upłynął — a pierwsze wydanie zostało wy­

czerpane; świadczy to o powszechnem zajęciu jakie budzi we wszy­
stkich sferach inteligentnych ten nowy międzynarodowy język han­
dlowy i komunikacyjny.

W drugiem wydaniu grammatyczki. wprowadziłem niektóre 
zmiany — które ułatwiają jeszcze bardziej nabycie tak już pro­
stego języka.

Wkrótce opuści prasę kurs kompletny Volapüka, składający 
się z 4 części: Gramatyka, Leksykologja, Ćwiczenia praktyczne, 
Słownik zawierający około 3500 słów pierwiastkowych.

CZESŁAW CZYŃSKI.

Kraków='Pod.górze, 25 listopada, 1887.



Lekcja I.

§. 1. Alfabet Volapük’a składa się z 27 liter: a, e, i, o, u, a, 
6, 11,; b, p, d, t, v, f, li'), y, g, k, 1, r, m, n, s, j, c, x, z.

§. 2. Wymowa jest taka sama jak w polskim języku z wy­
jątkiem:

§. 3. a = e [o = e (przeciągłe)] [li = franc. u (mur)] [v = w] 
y=j [j = [c = cz] [z = ej.

Przykłady.
vol = wol. świat 
vom = wom, kobieta 
vat = wat, woda 
yel = jel rok 
yag = jag polowanie 
yub = jub okrzyk, radość 
jad = szad cień 
jap = szap ostrość, wysypka 
jon = szen piękność 
Cal = czai powołanie 
Cel = czel wiśnia
cii = czil dziecko,
ztll = cdi, dziewięć
zen = cen, popiół
zemet = cemet, centymetr.

§. 4. W Volaptlk wszystkie litery się wymawiają, i czytają. 
Każda głoska posiada tylko jeden znak a każdy znak jedną 
głoskę. Akcent należy położyć na ostatniej zgłosce słowa: np. 
menad ludzkość, solatilinkip, tandeciarz. W Yolapttku używa się

') Ks. Schleyer oznacza przydechowe h — ja zaś zaprowadzam 
literę h, w ślad za prof. Kerckhoffem.
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łacińskiego pisma. Wszystkie słowa z wyjątkiem imion własnych 
lub gdy są na początku zdania, piszą się małemi literami. Wszy­
scy uczący się muszą przestrzegać ściśle prawideł, aby uniknąć 
nieporozumień. Yolapttk nie ma rodzajników (Article) ani trzech 
rodzajów. Gdzie jednak naturalny rodzaj ma być oznaczony, w ta­
kim razie rzeczownik sam przez się jest rodzaju męskiego, a urabia 
się z niego rodzaj żeński za dodaniem zgłoski ji albo of, a rodzaj 
nijaki za dodaniem os. Różnica miedzy ji albo of, używane oby­
dwa do urabiania rodzaju żeńskiego jest następująca — zgłoska ji 
oznacza najczęściej, że istota żeńska związkiem małżeńskim jest 
połączona:

tidel nauczyciel
vobel robotnik
cadel urzędnik

ji-tidel żona naucz. 
ji-vobe) żona robot, 
ji cadel żona urzęd

§. 5. U zwierząt zaś oznacza zgłoska ji rodzaj żeński zwie­
rząt samic.

stag jeleń ji-stag łania
dog pies ji-dog suka .
gok kogut ji-gok kura

§. 6. Przyrostek of oznacza powołanie, zatrudnienie, urząd 
żeńskiej osoby.

of - tidel nauczycielka 
f of-cadel urzędniczka 

of-vobel robotnica
obydwie zgłoski jf i of będą zawsze — oddzielone od rzeczownika. 

Zgłoska os oznacza rzeczownik urobiony z przymiotnika.
gudik dobry 
badik zły 
jónik ładny

gudikos dobro 
badikos złe 
jonikos ładność

§. 7. Złożone rzeczowniki urabiają się za dodaniem drugiego 
przypadku (Genetiv) określnika przed rzeczownik pierwotny np. 
vol świat, piik mowa, volaptik mowa światowa, lad serce, Hen 
przyjaciel, ladalleu przyjaciel od serca.

To samo tyczy się rzeczowników złożonych z kilku słów np. 
vol świat, piik mowa, tidel nauczyciel, volapiikatidel.

Imiona własne nie ulegają zmianie z wyjątkiem nazw państw: 
Francja Flent, Polska Polan i t. d.



Odm i a na rzeczo wn ików.

§. 8. W Volapttku znajdujemy dwie liczby: pojedynczą (singu- 
laris, mnogą (pluralis). L. mn. urabia się za dodaniem litery „s“ 
fat ojciec, fata ojcowie. Odmiana rzeczowników ma 4 przypadki 
formujące się za dodaniem końcówek a, e, i.

L. poj. (Singularis)
Nominativus : fat ojciec mot matka
Genitivus: fata ojca mota matki
Dativus: fate ojcu mote matce
Accusativu8: fati ojca moti matkę

L. m. (pluralis)

§. 9. tworzy się za dodaniem s do liczby pojedynczej
Nominativus: fats ojcowie mots matki
Genitivus: fatas ojców motas matek
Dativus: fates ojcom motes matkom
Accusativus: fatls ojców motis matek
Przy tytule albo przy nawoływaniu jak również w listach od­

powiada litera ó położona przed główny rzeczownik, łacińskiemu 
vocativus. O mój panie! O sól obik! O najdroższy przyjacielu! 
O flen divikttn!

Zgłoski il, lu, le i ne.
§. 10. Gdy rzeczownik ma być zdrobniały, dodaje się zgło­

skę il po rzeczowniku — vora kobieta (femme), vomil kobietka 
(petite femme), lol róża (rosę) lolil różyczka (petite rosę).

§. 11. Jeżeli zaś mamy wyrazić umniejszenie lub pogorsze­
nie osoby lub rzeczy, to urabiamy dodając przed rzeczowniki zgło­
skę lu.

fel rola 
sól pan

lufel 
jusól

rola nieuprawna, odłogiem leżąca, 
fircyk.

§. 12. Przeciwnie zaś, chcąc stopniować rzeczownik (nadać 
mu większego znaczenia) dajemy przyrostek le.

maseł majster lemasel mistrz
sól pan lesól sułtan



§. 13. głoska ne oznacza zawsze coś przeciwnego, 
tlen przyjaciel nefleri nieprzyjaciel.

liibad błogoślawieństwo nelabad przekleństwo
san zbawienie nesan potępienie
lab szczęście nelab nieszczęście

Zgłoski: -ik, ón, ei i -al.
§. 14. Przez dodanie powyższych zgłosek do rzeczownika

albo do innej części mowy, otrzymujemy nowa część mowy, n. p. 
dodana zgłoska ik do rzeczownika (substantiv) daje odpowiedni
przymiotnik n. p.

sólik pański, yudel żyd1. sól pan,
tik myśl, tikik myślący, yudelik żydowski
vom kobieta, vomik kobiecy, blod brat
fat ojciec, fatik ojcowski, blodik braterski.

§. 15. 2. za dodaniem zgłoski ón do rzeczownika otrzymuje 
się tryb bezokoliczny (Infinitirus).

sol pan sólón panować beg prośba begón prosić,
tik myśl tikón myśleć fiu koniec finón kończyć
tidel nauczyciel tidelón nauczać 
pttk mowa plik on mówić
§. 16. 3. za dodaniem zgłoski el cechuje się osobę :

sól pan sólel władca, mocarz jaf tworzenie jafel twórca
tik myśl tikel myśliciel ted handel tedel handlarz
piik mowa piikel mówca mit mięso mitel rzeźnik

§. 17. 4. za dodaniem al otrzymujemy abstrakcyjne pojęcie, 
sól pan sólal duch panujący
dib głębokość dibal głębokość umysłu.

Przymiotnik (Adjectiv).
§. 18. Wspomnieliśmy już, że przez dodanie do rzeczownika 

zgłoski ik otrzymujemy odpowiedni mu przymiotnik — sólik, tikik 
itd., który następuje zawsze niezmienny po rzeczowniku u. p.

§. 19. fat gudik dobry ojciec sól tikik pan myślący
fata gudik dobrego ojca sola tikik pana myślącego
fate gudik dobremu ojcu sole tikik panu myślącemu
fati gudik dobrego ojca soli tikik pana myślącego
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§. 20. Stopniowanie przymiotnika urabia się przez dodanie 
zgłosek um do stopnia równego (positivus) wskutek czego otrzy­
mujemy stopień wyższy (comparativus) a przez dodanie do stopnia 
(positiyus) zgłoskę un otrzymujemy najwyższy (superlativus) n. p.

1. (positiyus) gudik dobry , badik zły
2. (compar.) gudikum lepszy badikum gorszy
3. (superl.) gudikiin najlepszy badikiin najgorszy.
§. 21. Te same zgłoski um i lin mogą również służyć do 

stopniowania imiesłowów, przysłówków u. p.
flunól wpływający 
flunólum b. wpłwający 
flunóliin u. b. wpływający

spidol spieszący 
spidólum b. spiesz, 
spidóliin u. b. spiesz.
sól pan
sólum większy pan 
sóliin n. w. pau

§. 22. Ale są także

tip wierzchołek, koniec, róg 
tipum w. wierzchołek 
tipiin naj. wierzchołek.

przymiotniki urobione przez dodanie
zgłoski lik albo sik:

boadik drewniany 
boadlik drewnisty 

drewnisty*
sparciały

stonik kamienny 
stonlik kamienisty 

stonsik kamienisty wboadsik |

* Przysłówek (Adrerbium).
§. 23. Jeżeli przysłówek umieszczony jest bezpośrednio za 

czasownikiem to stosuje się zupełnie jak przymiotnik, to znaczy 
że przybiera zgłoskę ik n. p.

blod stadom gudik (Brat się dobrze miewa) 
Eslipob badik (źle spałem).

§. 24. Jeżeli zaś przysłówek jest bez czasownika lub potrze­
buje wyrazistości, w takim razie otrzymuje on do swojej końcówki 
ik literę 0.

gudiko na dobry sposób, gut, (bene)
badiko na zły sposób
gudik(ino na najlepszy sposób

§. 25. Przy przysłówkach czasu i miejsca, które napytanie: 
Jak długo? jak daleko? jak wysoko i t. d. odpowiadają, umiesz­
cza się tylko rzeczownik w 4 przypadku u. p. dęli bal, cały dzień: 
minutis lul o pięć minut daleko.
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§. 26. Jeżeli zaś uie zachodzi obawa o uszkodzenie jasności 
wyrażenia i znaczenia w takim razie można użyć pierwszego przy­
padku, noedlinob kafi yel tel, nie pije od dwóch lat kawy.

Zaimek (Pronom).
§. 27. Osobiste zaimki są:

Ob ja obs my
Ol ty ols wy
om on oms oni
of ona ofs one
os ono

§. 28. Wspomnieć należy, że nieosobowe niemieckie man
a francuskie on tłumaczy się przez on, a francuskie „vou8“ przez 
ons. — Odmiana zaimków odbywa się tymsamym trybem co 
i u rzeczowników.

§. 29. Dzierżawcze zaimki sa urobione z osobistych zaimków 
zapomoca zakończenia przymiotnikowego ik.

ob == obik mój obsik naszA
ol == olik twój olsik wasz
om == omik swój, jego omsik ich
of == ofik swój, jej ofsik ich (żeński)

§. 30. Odmiana zaimków odbywa się według powszechnego 
prawidła za dodaniem a, e, i, n. p.

obik mój obike memu
obika mego obiki mego

§. 31. Zaimki dzierżawcze, będą również jak i przymiotniki 
po rzeczowniku umieszczone, a tylko stojące dla szczególniejszej 
dobitności przed rzeczownikiem, musza się z nim zgadzać w liczbie 
i przypadku i nadmienić należy, że zamiast zaimku dzierżawczego 
kładzie się niekiedy tak zwany grecki Genitiv, to jest druga koń­
cówka osobistego zaimka i to tylko dla lepszej eufonii, celem 
uniknięcia powtarzającej się końcowej zgłoski ik.

zamiast
lepiej

| fat
J fat

olik 
ola

gudik 
gudik

ojciec twój dobry 
dtto

zamiast | dom obsik gletik dom nasz duży
lepiej J dom abas gletik dtto
zamiast | blod obik badik brat mój zły
lepiej f blod oba badik dtto
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są:
ten, ce (franc.) 
ów, ce

• sam, meme
ten sam
ów (celui)

ót 
eit 
i et 
ót 
Ut 
só m
balim votim inny.

ten sani (le nieme) 
tamten
ów sam 
właśnie ten 
właśnie ów 
właśnie taki

§. 32. Wskazujące zaimki
at
et
it
ot
ut
votik inny
balimik jeden (l’un)
votimik drugi (1’autre)

§. 33. Wskazujące zaimki stoją po rzeczowniku i zastoso­
wanie tychże odpowiada zupełnie zastosowaniu przymiotników.

§. 34. Pytające zaimki są:

§. 35. Względne zaimki są tylko : kel który, ji-kel (of-kel) 
która, kelos które (to co).

§•

Kim kto kios które ? kiop gdzie ?
kis co ? kimik co za jeden, jaki, kiiip kiedy ?
kiom który lik jak ? kikod czemu ?
of-kim która kiplad gdzie ?
kif kto (żeński) kipladi dokąd
kiof która („) kibid jak daleko ? itd.

36. Nieokreślue zaimki sa:W
Ek ktoś 1)08 coś, som taki
nek nikt nos nic
alim każdy ans kilka
sembal jakiś módik wiele
nonik żaden nemódik mało
alik każdy mbdumik więcej itd.
valik wszystko•r•

§■ 37. Liczebniki (Numeralia).
bal 1 fol 4 vel 7
tel 2 lul 5 jól 8
kil 3 miii 6 ztil 9

§. 38. Dziesiątki urabiają się z jednostek przez dodauie litery 
„s4 n. p.

bals 10 fols 40 vels 70
tels 20 luls 50 jóls 80
kils 30 miils 60 zitls 90



100 tum 1 milion bulion 
1000 mil 1 miliard baliad

1 bilion telion 1 trilion kilion.
39. Złożone liczebniki główne, które z dziesiątek i jedno­

stek się składają, spajają się przez spójnik e to znaczy i n. p.
11 balsebal
23 telsekil
45 folselul
68 malsejól

115 tumbalselul
1863 mil jol tum malsekil 
1887 mil jol tum jólserel
825 jol tum telsetul

§. 40. Porządkowe liczebniki urabiają się z głównych za do­
daniem „id“ n. p.: balid pierwszy malid szósty folid czwarty tel- 
sejólid 28.

§. 41. Jasnem jest, że przy porządkowych złożonych jak 
83-ci jólsekilid to końcówka „id4 daje się tylko do ostatniego 
liczebnika (le quatre-vingt troisieme) tum ebalselulid 116-ty itd. 
(można też opuścić e między tum e bals).

§. 42. Jeżeli z porządkowych mamy urobić przysłówki w ta­
kim razie dodaje się do id jeszcze „o n. p.

balido po pierwsze 
telido po drugie 
jblido po ósme itd.

§. 43. Powtarzające się liczebniki urabiają się z głównych 
za dodaniem na u. p. tu inna po setny raz, halna raz, milna po 
tysięczny, teina drugi raz, lulsna po 50 raz, zttlna po dziewiąty raz.

§. 44. Mnożne liczebniki urabiają się również z głównych za 
dodaniem końcówki przymiotnikowej Ik bulik pojedynczy tumik 
po setny folik poczwórny.

§. 45. Gatunkowe liczby urabiają się z głównych za doda­
niem „nik“:

balnik, jednaki i
telsenik, dwudziestoraki [ w polskim nieużywane,
milnik, tysiącoraki I

§. 46. Rozdzielne liczebniki otrzymują się za dodaniem a 
umieszczonego osobno lip.

a tel po dwóch a miii po sześciu
a jol po ośmiu a kil po trzech.
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§. 47. Z każdego liczebnika możemy za dodaniem zgłoski el 
rzeczownik urobić np. balel pierwszy, kilel trzeci itd. Przez dodanie 
„bn“ urobiony czasownik np.

telbn podwajać
folon poczwórnie działać itd.

§. 48. Oznaczenie czasu odbywa się albo za pomocą glok 
albo diip np. ósma godzina, jol glok albo diip jólid, także diip 
jol. Pół godziny mówi się diip latik, kwadrans foldil diipa. 3*/ 2 
diip kilid e lafik. 63/4 diip mólid e toldis kil. Większa oznaczona 
część czasu wyprzedza mniejsza i dlatego też musimy zachować 
następujący porządek: Rok, miesiąc, dzień, godziua, minuta i se­
kunda. Yel rok, mul miesiąc, del dzień, diip godzina, minut mi­
nuta, sekun sekunda np.

*) Ponieważ łaciny używamy w szkołach, stosując ją do czasów, dlatego 
podaję nazwy łacińskie.

§. 49. Wiedeń 20 listopada 1883 — będzie, Vin, balmil 
jóltum jólsekil novul telsid, albo Vin. 1883 novul 20id.

Lekcja II.
Czasownik (Verbum *)•

§. 50. Z każdego rzeczownika można urobić czasownik w for­
mie bezokolicznej (Infinitivns) za dodaniem zgłoski ón np. lóf 
miłość, lófón miłować, stim cześć, stimón czcić, kłód wiara klód- 
on wierzyć, balibel balwierz, balibelón golić, itd. Osoby w czasach 
tworzą się przez dodanie odpowiedniego zaimka osobistego do 
źródłosłowu czasownika. — Pod „źródłosłowem“ rozumiemy każde 
słowo, które pozostaje po odjęciu od formy bezokolicznej zgłoski 
końcowej ón np. od dunón źródłosłów jest dun, czyn, od labón 
zródłosłów lab, miano.

§. 51. Twoi zenie czasów w formie czynnej w trybie oznaj- 
mującym.

Czas teraźniejszy (Prasens) urabia się gdy do źródłosłowu do- 
daje się końcówki zaimków osobistych np.

lófob ja kocham lbfobs my kochamy
lófol ty kochasz lófols wy kochacie



lufom on kocha lofonw oni kochają
lófof ona kocha lofofs one kochają
lófon kocha się (on aime)
§. 52. Przy zaimkowych czasownikach dodaje się zgłoskę ok 

do zakończenia osoby albo wsuwa się Ok między źrodlosłów i za­
kończenie formy bezokolicznej np. galoktin cieszyć się ztąd galokob 
cieszę się, albo galobok, sólokob, sólobok opanuję się itd. For­
mowanie czasowników zaimkowych jak również i wszystkich cza­
sów form odbywa się tym samym trybem.

§. 53. Czasowniki zwrotne (Verba relativa) przybierają za­
imki np. lófobs obis, kochamy się (t. z. jeden drugiego) zaś lófobsok 
kochamy się sami (sam siebie).

§. 54. Czas wspólnie przeszły') (Imperfectum) tworzy się gdy 
się przed źródłosłów czasownika dopiszę literę „a“ z dodaniem 
odpowiednich osobom zaimków np. alófob kochałem, alófobs ko­
chaliśmy.

§. 55. Również urabiają się pozostałe czasy i tak otrzymujemy 
czas przeszły*  (Perfectum) literę e np.

Odpowiada naszym czasownikom częstotliwym
') Używam w opowiadaniach historycznych (Praesens historie):
2) Używam w czynnościach zaprzeszłych, wykonanych przed innemi 

przeszlemi.
3) W czynnościach w przeszłości odbyć się mających.
Ą) TN czynnościach w przyszłości przed innemi przyszlemi odbyć się 

mające.

elófol (kochałeś) elófoms oni kochali.
§. 56. Czaz zaprzeszły * 2) Plusąuamperfectum) literę i np. 

ilofom on koehałbył, ilófofs one kochały były.
§. 57. Czas przyszły3) (Futurum I.) literę 0 np. olófof ona 

będzie kochała, olófobs będziemy kochali.
§. 58. Czas przyszły ') (Futurum II. exaetum) literę u n. p. 

ulófel (ty będziesz kochała) tu auras aime, ulófofs (one będą ko­
chały) sie werden geliebt haben.

A wiec lófol kochasz,
alófom kochał, 
elófof kochała, 
ilofom kochał był. 
olófon będzie się kochało, 
ulófobs będziemy kochali.



Tworzenie formy biernej.
Litera p jest oznaka formy biernej.
§. 59. Czas teraźniejszy urobimy gdy się umieści przed źró- 

dłosłowem literę p do której dodaje się literę a (dla lepszego 
brzmienia) i dodaje się po źródłoslowie odpowiednia końcówkę. 
Inne zaś czasy tworzą się jak w czynnej formie, dodając tylko
przed źródłoslów literę p. 

palófob jestem koehany 
palófob byłem kochany 
pelófob byłem kochany

Praesens
I ni perfectum
Perfectum
Plnsąuamperfectum 
Futurum I.
Futurum II.

posiłkowych czasowników, po-

pilófob byłembył kochany 
polófob będę kochany 
pulófob będę kochany

§. 60. W Volapllku nie ma
nieważ, mieć labbn, być binón i vedón stać się, są poczytywane 
jako zwykłe czasowniki.

Forma warunkowa.
Tworzy się za dodaniem do Im perfectum i Plusąuamperfe- 

ctum końcówki óv • •
Praesens: Apenob-OV, napisałbym
Perfectum: Ipenob óv‘ napisałbym był.

Forma łącząca (Conjunctivus.)
§. 61. Forma łącząca tworzy się przez dodanie zgłoski la 

którą się umieszcza po czasowniku przedzielając ją — np.
redo-la że będziesz penob-la żebym pisał
mękom-la że robi ipenob-la żebym był pisał.

Forma długotrwająca (Aorist Durativ).
§. 62. Durativ jest oznaczeniem długotrwającej czynności, 

jest ona używaną w przysłowiach, sentencjach przytaczanych, które 
nie oznaczają trwania czasu, lub gdy jakąś zwyczajną powtarzającą 
się czynność wyrażają. Litera i która ciągle pomiędzy przyrostkiem 
i źródłosłowem znajduje się, jest cechą charakterystyczną tego 
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trybu. Jeżeli zaś w czasie teraźniejszym nie spostrzegamy zgłoski 
przyrostkowej a pojedynczo poprzedzone i także czas zaprzeszły 
(Plusąuamperfectum) znamionuje np. ilófub, w takim razie dodaje 
się jeszcze przed i litere a.

Pr. ailófob, ja kocham ustawicznie, nieustannie
Imp. ailófob, ja kochałem ustawicznie
Futur, offólob, ja będę kochał „
F. ex. uilófob, ja będę kochał „

§. 63. Również w formie biernej np. 
pailófol będziesz bezustannie kochany 
pailófom on był „ „
pailófof ona będzie „ kochana 
pailófobs my będziemy bezustannie kochani 
wreszcie w aigolob z wy kłem chodzić, 

aijenos zwykło się dziać itd.

Forma pytająca (lnterrogativus).

§. 64. Forma pytająca urabia się za dodaniem głoski li, 
i umieszcza się przed czasownikiem przedzielając li przez — np. 

li -penob czy piszę? 
li-penobs czy piszemy? 
li-penofs czy one piszą?

li-labob czy ja mam 
li - mękom czy on robi 
li-vedom czy on będzie
§. 65. Ale wyjątek można uczynić dla lepszego brzmienia 

w 1 osobie liczby pojedynczej, ażeby podwójnie tam znajdujące 
się I nie raziło ucha jak również w 3 osobach liczby mnogiej aby 
skupienia spółgłosek uniknąć, należy pisać zamiast labol-li lepiej 
li-labol (czy masz) zamiast labons-li lepiej li-laboms (czy mają).

§. 66. Jeżeli zaś forma pytająca schodzi się z formą łączącą 
w takim razie pamiętać należy że li stoi ustawicznie przed la np. 
elogons-li-la gdybyś pan mógł wiedzieć? Jgesagols- li - la gdy- 
byście byli odpowiedzieli. Ale można także: Li-la-elegons? i li- 
la-igesagols?

Przeczenie.

§. 67. Forma przecząca czasownika urabia się za dodaniem 
przed czasownik no (nie) np. no logob (nie widzę) no amekołs 
nie robiliście nic, no etbtos, nie grzmiało, no lófol, nie kochasz itd.
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§. 68. To samo się tyczy czasowników w formie pytającej 
stojących np.

no li-segolob czy nie wychodzę 
no li-vunob8 czy nie ranimy 
no li-mekoms czy nie robią.

Również gdy przeczenie w formie pytającej w trybie łączą­
cym znajduje się np.

No pónob-li-la? żebym nie ukarał?

Forma rozkazująca (Imperativus).
§. 69. Forma rozkazująca tworzy się za dodaniem bezpośre­

dnio do osoby cz. teraźniejszego zgłoski ód np. penols piszecie 
penolsód piszcie, begolsód proście, forma bardziej rozkazująca 
tworzy się za dodaniem oz np. givolóz musisz dać, golonóz musi 
iść, lófomóz niech kocha itd.

Forma życząca (Optativus.)
§. 70. Forma ta urabia się dodając końcówkę ós np. lifomós 

Vedemós saunik, bodajby wyzdrowiał 
Yufolsós bodajeście pomagali
Polan lifomós! niech żyje Polska!

Tryb bezokoliczny (Infinitivus).
§. 71. Tryb bezokoliczny jak wiadomo, tworzy się za doda­

niem do rzeczownika ón, np, yufón pomagać. Tryb bezokoliczny 
odpowiadający niemieckiej formie spójnikowej bezokolicznej zu, 
um zu helfen, urabia się za dodaniem al, al lófón (we francu- 
zkim „de“ i).

Imiesłowy (Participia).
§. 72. Imiesłowy wszystkich czasów urabiają się dodaniem 

ól np. lilól słuchający, elilól słuchawszy, olilól mający słuchać, 
lófól kochający, elifol kochawszy, olófól mający kochać itd.

Przyimek (Praepositio).
§. 73. A, przez, Al, do, Al, ku,

Dis, pod Du, podczas In, w,
Ko, z, Nebti, przy Su,

Ve, wzdłuż itd.
na,
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Spójniki (Conjuuctio).
§. 74. Najgłówniejsze spójniki Ba : 

ab, ale
ven, gdy
i (id p. samogl.) także 
biifo, nim 
jus, do, aż
bi, że
du, podczas, gdy 
yed, przecież 
noe-soi nie tylko, lecz 

także
do, chociaż
u (p. uamog. ud) albo 
bi, ponieważ
if, gdy
as. tak jak

dat, aby
das, że
ibo, (ibó f. pyt. ponieważ) bi 
ga, przecie
uf - ud, albo-albo
sis, od
sod, lecz
a—a (iid-ad) tak-jak 
tos. wbrew, pomimo 
e (ed) i, a
ni-ni, ani-ani 
ifi, jeżeli, także 
kludo, więc 
pląs, zamiast 
ka. niż (comp.)

Wykrzyknik (Interjectio.)
używane są:

bafo, brawo! 
ga. przeeież, nareszcie! 
mofó, precz, fora, won!

§. 75. Najbardziej 
ag, niestety! 
suso, hejże!
6, aj! jej 
stopo, stój!
lópb; na 
vu ku 
lifó. bywaj zdrów! 
maj, majó, marsz! 
yu, gwałtu!

lii, he (nawoływanie)
is, tu
spidó, spiesznie, prędko', 
adyó, żegnaj do widzenia! 
só, pst!
takedó, cicho!
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Lekcya III. Sugiv ’).
I. Pukayeg.

Wokabuły potrzebne do ćwiczeń (Vokabs al plagasams).

Praesens. Praesens.

Uczeń musi się słówek na pamięć wyuczyć, a potem dopiero próbować 
tłumaczenie.

Ja mam labob Ja jestem binob
ty masz labol ty jesteś binol
on ma labom on jest binom
ona ma labof ona jest binof
ono ma labos ono jest binos
my mamy labobs my jesteśmy binobs
wy macie labols wy jesteście binols
oni maja laboms oni są bin om s
one maja labofs one są binofs
ma się labon jest się binou

Atrament nig naparstek finedabat
Biórko penadatab nic nos
Co? kis? nie no
Cztery fol ołowek stib
Czy? li? papier pop
Gdzie kiplad piec fon
I e (ed) p. samogł. ■ pióro pen
Ile limodik rysik gliv
Kałamarz nigóm scyzoryk penaneif
kilka an (ans, anik) stół tab
klasa julacem sześć miii
książka buk tablica letab
linia lienastum tu is
ławka barn w in
mapa kaed zeszyt popem
na su zadanie sugiv

') Patrz tegoż autora: Grammatyka Volapük’a. Wydanie II. Cena 15 ct.
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1. Mam książkę. 2. Mamy pióra. 3. Czy masz linię. 4. Mam 
linię i scyzoryk. 5. W klasie jest: stół, krzesła, ławki, tablica, 
biórko i piec. 6. On ma zeszyty. 7. Mam papier i ołówek. 8. Czy 
pan ma ołówki? 9. Mam ołówek, rysik i pióro. 10. One mają 
atrament w kałamarzu. 11. Czy ona ma mapę? 12. Mam linię 
13. Czy macie naparstki? 14. Co pani (wy) ma tu? 15. Nic nie 
mam. 16. Masz książki i piór kilka. 17. He książek macie? 
18. Mamy książek sześć i piór cztery. 19. Gdzie są książki? 
20. Kilka jest (są) na stole i kilka jest (są) na biórku.

Tłumaczenie Lovepol.
1. Labob buki. 2. Labobs penis. 3. Li-labol lienastumi ? 4. La- 

bob lienastumi e penaneifi (4 przyp.) 5. Iu julacem binoms: tab, 
stuls, bams, letab, penadatab e fon. 6. Labom popemis. 7. Labob 
popi e stibi. 8. Li-labons stibis? 9. Labob stibi, glivi e peni. 10. La- 
bofs nigi in nigóm. 11. Li-labof kaedi? 12. Labob lienastumi. 
13. Li-labols finedabatis? 14. Kisi labons is? 15. Nosi labob. 16. La- 
bol bukis e penis an (anik). 17. Limódik bukis labols? 18. Labobs 
bukis mai e penis fol. 19. Kiplad binoms buks? 20. Ans binoms 
su tab ed ans binoms su penadatab.

2. Pukayeg.
Bals dziesięć nig atrament
buk książka neif nóż
cem pokój no nie
e, ed •1 pen pióro
fon piec pena neif scyzoryk
gliv rysikw penadatab biórko
in w penadapen pióro do pisania
is tu pop papier
julacem klasa popem zeszyt
kiplad gdzie si tak
li czy stib ołówek
lienastum linia stul krzesło
limódik ile tab stół
lul pięć tel dwa
mai sześć vel siedm
módik wiele



23

i.
k. ifr 
)ne maj; 
Sam lijię 
). Sie B!e 
i macie? 
książki?

1. Labob buki e peni. 2. Labobs popemis módik. 3. Li-labol 
stibi? 4. Si, labob glivi e stibis tel. 5. Li-labom neifi? 6. Labom 
neifi e penaneifi. 7. Is in cem no binom fon. 8. Li-labols fóni. 9. In 
cem binoms tab, stuls mai, penadatab e fon. 10. Labobs popi 
e nigi. 11. Labom penadapenis bals. 12. Li-labol lienastumi? 13. Si, 
labob lienastumi. 14. Limodik popemis labof? 15. Labof popemis 
vel. 16. Kiplad binom buk? 17. Binoms in julacem. 18. No, binoms 
is in cem. 19. Tabis limodik labols in cem? 20. Labobs tabis lul.

i? U 
hm: tab.

i. 1U- 
mastw
.16. U- 
Lata 
bin®

Tłumaczenie Lovepol.
1. Mam książkę i pióro. 2. Mamy wiele zeszytów. 3. Czy 

masz ołówek? 4. Tak, mam rysik i dwa ołówki. 5. Czy ma nóż? 
6. On ma nóż i scyzoryk. 7. Tu w pokoju nie ma pieca. 8 Czy 
macie piec? 9. W pokoju są (znajduje się) stół, krzeseł sześć, biórko 
i piec. 10. Mamy papier i atrament. 11. On ma dziesięć piór. 12. Czy 
masz linię? 13. Tak jest, mam linię. 14. He ona ma zeszytów?
15. Ona ma siedm zeszytów. 16. Gdzie jest książka? 17. Książki 
(one) są w klasie. 18. Nie, one są tu w pokoju. 19. Ile stołów 
macie w pokoju? 20. Mamy pięć stołów.

Lekcja IV. Sugiv.
3. Plikayeg.

albo u książka szkolna julabuk
ale ab ławka barn
biórko penadatab mój obik
coś bos naparstek fiuedabiit
czy li nic nos
dwa tel o! o!
dwanaście balsetel ośm jol
dziesięć bals pan sól
dziewięć zttl papier pop
gdzie kiplad pokój cem
igła naganad siedm vel
ile limodik szkoła jul
jedenaście balsebal szkolny julik
krzesło stul tak jest si
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tablica letab zeszyt popem
tam U8 i wszystko valik
trzy kil żądny nonik
tu is

1. W szkole są dwa stoły i dziesięć ławek. 2. Tu nie ma 
atramentu. 3. Ile piór do pisania macie (Pan)? 4. Dwanaście. 5. Nie 
inaBZ pan (wy) papieru? 6. Nie. 7. Ona ma naparstek, ale nie 
ma igły. 8. Gdzie jest tablica? 9. Tablica jest tu. 10. Macie książek 
szkolnych jedenaście. 11. Dwie książki i siedm książek są (czynią) 
książek dziewięć. 12. W pokoju jest (są) ośm krzeseł i trzy stoły. 
13. Nie mamy papieru. 14. Nie mają żadnych książek. 15. Czy 
masz co? 16. Nic nie mam. 17. Wszystkie zeszyty są w biórku, 
albo czy ich tam nie ma? 18. Tak jest, o mój panie, są tam. 
19. Pan ma tablicę i ławkę. 20. Mój pan jest w klasie.

Lovepol.
1. In jul binoms tabs tel e bams bals. 2. Is uo binom nig. 

3. Limodik penadapenis labons? 4. Balsetel. 5. No li-labons popi? 
6. No. 7. Labof finedahiiti, ab no labof naganadi. 8. Kiplad binom 
letab? 9. Letab hiuom is. 10. Labols julabukis balsebal. 11. Buks 
tel e buks vel binoms buks zlll. 12. In cem binoms stuls jol e tabs 
kil. 13. No labobs popi. 14. Laborns bukis nonik. 15. Li-labol bosi?
16. Labob nosi. 17. Pópems valik binoms in penadatab; u no bi- 
noms-li us? 18. Si, o sól obik, binoms us. 19. Sól labom letabi 
e bami. 20. Sól obik binom in julacem.

4. PUkayeg.
an kilka is tu
badik zły jól ośm
balsetel dwanaście kaed mapa
bam ławka kil trzy
cem pokój kim kto
e, ed' •1 kiplad gdzie
fol cztery kis co
fón piec lik jaki
gudik dobry limodik ile?
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lovepol tłumaczenie penaneif scyzoryk
módik wiele pop papier
niiganad igła popem zeszyt
neif nóż stib ołówek
nig atrament sugiv zadanie, lekcya
nigom kałamarz tel dwa
nonik żaden us tam
peniidapen pióro do pis.

1. Li-labols pópemis e bukis módik? 2. Labobs pópemis kil 
e bukis fol. 3. In nigóm no binom nig. (In nigóm binom nig no- 
nik) 4. Kiplad binom nig? 5. No labom nigi. 6. Li-labols nagana- 
dis an? 7. Si. 8. Limodik labols? 9. Labobs naganadis balsetel. 
10. Peniidapens limodik binoms is? 11. Is binoms peniidapens jol 
ed us binoms tels. 12. Kisi labolB is? 13. Labobs kaedis ztil? 
14. Li-labobs bamis in cem? 15. No, labobs stulis e nonik bamis 
(bamis nonik) 16. Lik binom pop? 17. Pop pinom gudik. 18, Li- 
binom gudik? 19. No binom badik. 20. Kiplad nigóm biuom? 
21. Li-binpm us? 22. No, sól obik, binom in penadatab.

Lovepol.

1. Czy macie wiele zeszytów i książek? 2. Mamy trzy ze­
szyty i cztery książki. 3. W kałamarzu nie ma atramentu. 4. Gdzie 
jest atrament. 5. Niema atramentu. 6. Czy macie kilka igieł? 7. Tak 
jest. 8. Ile masz igieł? 9. Mamy dwanaście igieł. 10. Ile piór do 
pisania jest (są) tutaj? 11. Tu jest (są) ośm piór do pisania i tam 
jest dwadzieścia. 12. Co macie tutaj? 13. Mamy dziewięć map. 
14. Czy mamy ławki w pokoju? 15. Nie, mamy stoliki a (wcale) 
żadnych ławek. 16. Jaki jest papier? 17. Papier jest dobry. 18. Czy 
on jest dobry? 19. Nie jest zły. 20. Gdzie jest kałamarz? 21. Czy 
jest tam? 22. Nie, panie mój, on jest w biórku.

5. Pukayeg,
anik kilka bog szafa
baledik stary bok pudełko
baledikum starszy cii dziecko
blod brat e •1
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egelo zawsze, ciągle
famul rodzina
fat ojciec
fatel stryjeczny, dziadek
gletik wielki
gudliktin b. dobry•1 także
ji-blod siostra
ji-fatel stryjeczna babka
ji-motel cioteczna babka
ji-nók ciotka
ji-son córka
ka jak (porówn.)
kil trzy
mai sześć
maladik słaby
mot matka
motel cioteczny dziadek
neifil nożyk

nog 
nok 
obik 
obsik 
of-blod 
of pul 
olsik 
omik 
omsik 
onsik 
oredof 
pal 
pul 
saunik 
son 
te 
vemo 
yunik 
yunikum

jeszcze 
wuj 
mój 
nasz 
zakonnica 
dziewczę 
wasz 
jego 
ich 
icb 
ona bedzie* 
rodzice 
chłopiec 
zdrów 
syn 
tylko 
bardzo 
młody 
młodszy

1. Blods omsik laboms bukis módik in bog. 2. Fat olsik bi­
llom vemo baledik, binom baledikum ka mot olsik. 3. Nok obik 
binom egelo gudlik. 4. Ji-nók olsik li-binof saunik? 5. No, binof 
egelo maladik. 6. Fatel omik ovedom vemo baledik. 7, No, o fat, 
binom nog saunik e gudliktin. 8. Labob blodis fol e ji-blodis kil. 
9. Li-labons nog pali? 10. Si, labobs fati e moti. 11. Li-labol 
i blodis? 12. No, labob te ji-blodis. 13. Li-labons nog cilis? 14. Si, 
fatel obik, labob sonis kil, e jisonis bals. 15. Famul olsik binom 
vemo gletik. 16. Ji-blod omik ovedof of-blod. 17. Nok ofsik li-la- 
bom cilis an? 18. Si, labom soni e ji-sonis kil. 19. Motel e ji mo­
tel binoms yunikum ka fatel e ji-fatel. 20. Pal olsik labom cilis 
mai: pulis kil ed of-pulis kil. 21. Fatel et ji-fatel binoms vemo 
baledik. 22. Fat e mot olsik li-binoms nog yunig? 23. Si, binoms 
nog vemo yunik. 24. Ji-blods obik labofs fiuedahatis, naganadis 
e neifili in bog, labofs i bokis anik. 25. Pal obsik binom gudliktin.

Lorepol.
1. Ich bracia mają dużo książek w szafie. 2. Ojciec wasz 

jest bardzo stary, on jest starszy jak matka wasza. 3. Mój wuj 
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jest zawsze dobry. 4. Czy wasza ciotka jest zdrowa? 5. Nie, jest 
ciągle chora. 6. Jego dziadek będzie bardzo stary. 7. Nie, ojcze, 
on jest jeszcze zdrów i bardzo dobry. 8. Mam czterech braci i trzy 
siostry. 9. Czy pan (wy) macie jeszcze rodziców? 10. Tak jest, 
mamy ojca i matkę. 11. Czy masz także braci? 12. Nie, mam 
tylko siostry. 13. Czy masz pan jeszcze dzieci? 14. Tak jest, mój 
stryjeczny dziadku, mam trzech synów i dziesięć córek. 15. Ro­
dzina wasza jest bardzo wielka. 16. Siostra jego będzie zakonnicą.
17. Czy wuj jej ma kilkoro dzieci? 18. Tak jest, on ma syna 
i trzy córki. 19. Cioteczna babka i cioteczny dziadek są młodsi 
jak stryjeczny dziadek i stryjeczna babka. 20. Rodzice wasi mają 
sześcioro dzieci: trzech chłopców i trzy dziewczęta. 21. Stryjeczny 
dziadek i babka są bardzo starzy 22. Ojciec i matka wasi, czy 
są jeszcze młodzi? 23. Tak jest, są jeszcze bardzo młodzi. 24. Moje 
siostry mają naparstki, igły i nożyk w .'szafie, mają także i kilka 
pudełek. 25. Rodzice nasi są bardzo dobrzy.

Lekcja V. Sugiv.
6. Piikayeg. Vokabs.

a e na su
bardzo vemo nie no
co kis nigdy nevelo
gdzie kiplad ojczym lufat
ile limódik ryba fit
jego omik stary baledik
jeszcze nog stół tab
już ya szklanka glat
kościół ten at
macocha lumot tu is
mapa kaed twój olik
mały smalik wasz olsik
młody yunik wuj nok

1. Wasz kościół jest mały. 2. Ojczym wasz nie jest nigdy 
tu. 3. Wuj i ciotka twoi nie mają dzieci. 4. Ile braci ma twój 
ojciec. 5. Rodzice moi są bardzo dobrzy. 6. On ma dwóch braci 
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i jedna siostrę. 7. Czy twoi bracia i twoje siostry są także dobrzy?
8. Bracia jego są wujami moimi, a jego siostra jest moją ciotką.
9. Brat jego i siostra są jeszcze bardzo mali; są jeszcze bardzo 
młodzi. 10. Dziadek twój i jego ojciec są słabi. 11. Mój dziadek 
stryjeczny i moja stryjeczna babka nie są nigdy słabi. 12. Czy 
wuj wasz jest stary. 13. Nie, jest jeszcze młody i zdrów. 14. Czy 
te dzieci mają ojczyma? 15. Nie, mają ojca i macochę. 16. Tu 
jest (są) sześć szklanek na stole a trzy noże na biórku. 17. Mam 
rybę. 18. Gdzie jest twoja siostra i twój młody brat? 19. Moja 
siostra jest w szkole, mój brat i matka są w kościele. 20. Mapy 
nasze są już bardzo stare. 21. Co tu masz? 22. Mam książkę.

Lovepol.

1. GlUg olsik binom smalik. 2. Lufat olsik no binom neve- 
lo is. 3. Nok e ji-nbk olik no laboms cilis. 4. Limódik blodis la­
bom fat olik. 5. Pal obik binom vemo gudlik. 6. Labom blodis 
tel e ji-blodi bal. 7. Blods e ji-blods olik li-binoms i gudlik?
8. Blods omik binoms nóks obik e ji-blod omik biuof ji-nbk obik.
9. Blod e ji-blod omik binoms nog vemo smalik; binoms nog ve- 
mo yunik. 10. Fatel olik e fat omik binoms maladik. 11. Fatel 
e ji-fatel obik binoms nevelo maladik. 12. Nok olsik li-binom bale- 
dik. 13. No, binom nog yunik e saunik. 14. Cils at li-laboms 
lufati? 15. No, laboms fati e lumoti. 16. Is binoms glats mai su 
tab, e neifs kil su peniidatab. 17. Labob fiti. 18. Kiplad binof

*) Powtarzam wokabuły ażeby lepiej utkwiły w pamięci.

ji-blod olik 
obik e mot 
baledik. 21

e blod olik yunik. 19. Ji-blod obik binof in jul, blod 
binoms in glttg. 20. Kaeds 'obsik binoms ya vemo 
Kisi labol is? 22. Labob buki.

7. Pukayeg ’).

balsefol czternaście fidón jeść
bog szafa fidobs jemy
domo u siebie (chez fr.) fidous jecie (Pan)
egelo zawsze fit ryba
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flenikum bardziej uprzejmy lttmot teściowa
glat szklanka iuódik wiele

kościół nevelo nigdy
gudik dobry nog jeszcze
ji-kósen stryjenka U8 tam
ji-lublod pasierbica ofik jej (żeńs. 1. p.)
ka jak (comp) ola, olik twoja
kis co? omsik ich (męski)
kiplad gdzie ptikayeg zadanie
kósen stryj saunikum zdrowszy
lublod pasierb sembal jakikolwiek
ltifat teść ya już.

1. Glat ofik binom su bog 2. Ji-kbsen binof domo e fidof 
fitis. 3. Kiplap binom ltifat olik? 4. Ltifat obik binom in gltig. 
5. Ji-blod binof flenikum ka ji-lublod. 6. Kiplad binoms blods olsik?
7. No binoms domó. 8. Li-labol glatis sembal? 9. In bog binoms 
glats módik. 10. Kósen omsik binom egelo maladik. 11. Limódik 
gliits binoms su tab? 12. Is binoms balsefol. 13. Binom-li us?
14. Si, binom us. 15. Li-binol nevelo maladik. 16. Binob egelo 
saunik. 17. Liimot omsik labof ji-sonis balsetel e sonis mai. 18. Ji- 
kbsen binof saunik; binof saunikum ka ji-blod obik. 19. Kisi 
fidons? 20-Fidob fitis. 821. Labof lublodi e ji-lublodi. 22. Ji-nók 
ola li-binof saunik nog egelo maladik? 23. No, binof ya saunik.
24. LUmot ofik binof nog vemo yunik. 25. Ji-blod ofik binof fleni­
kum ka blod e kósen ofik.

Lovepol.
1. Szklanka jej jest na szafie. 2. Stryjenka jest u siebie, 

i je ryby. 3. Gdzie jest twój teść? 4. Mój teść jest w kościele. 
5. Siostra jest uprzejmiejsza jak pasierbica. 6. Gdzie są wasi bra­
cia? 7. Nie są w domu (u siebie). 8. Czy masz jakiekolwiek 
szklanki ? 9. W szafie jest wiele szklanek. 10. Ich stryj jest 
zawsze chory. 11. Ile szklanek jest na stole? 12. Tu jest czter­
naście. 13. Czy jest tam? 14. Tak jest, on tam jest. 15. Czy nie 
jesteś nigdy chory. 16. Jestem zawsze zdrów. 17. Ich teściowa 
ma dwanaście córek i sześciu synów. 18. Stryjenka jest zdrowa, 
jest zdrowsza jak moja siostra. 19. Co pan (wy, vous) jesz (jecie).
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20. Jem ryby. 21. Ona ma pasierba i pasierbicę. 22. Czy ciotka 
twoja jest zdrowa, albo, zawsze jeszcze chora? 23. Nie, jest już 
zdrowa. 24. Jej teściowa jest jeszcze bardzo młoda. 25. Sio­
stra jej jest uprzejmiejsza jak jej brat i jej stryj.

Lekcja VI. Sugiv.
8. Piikayeg.

bardzo dobry gudliktin
dobry gudik
dziewczyna of-pul
igła naganad
jadasz (ty) fidol
jeden bal
jakikolwiek sembal
kto kim
mapa kaed
naparstek finedahat
nigdy nevelo
pióro pen
pióro do pis. penadapen

przy tern, we | .
wnątrz, w tem | 11,8

siostrzenica of-nef
siostrzeniec net
szwagier boblod
także i, id
teść lUfat
tu is
tylko te
uprzejmy flenik
w domu domo
wiele módik
wuj nok

1. Kto jest w domu? 2. Ojciec tylko jest w domu. 3. Czy 
twój teść jest uprzejmy? 4. Mój teść i jego szwagier są bardzo 
uprzejmi. 5. Gdzie jest mój szwagier? 6. Nie jest w domu, (u siebie) 
tylko szwagrowa jest tu. 7. Czy siostra wasza ma jakiekolwiek 
pudełko. 8. Tak jest, ona ma dwa pudełka a w uicb (wewnątrz) 
ma naparstki i igły i jeden scyzoryk. 9. Czy wuj i ciotka są także 
tu w kościele? 10. Tak jest panie, oni są tu w kościele. 11. Teść 
jego jest bardzo stary, jest bardzo uprzejmy i bardzo dobry. 12. Czy 
ma ona także pióra do pisania? 13. Nie panie, mamy tylko książki. 
14. Czy dziewczyna ma w domu dużo książek? 15. Dziewczyna 
ma tylko jedną książkę i jedno pióro. 16. Mój wuj jest zawsze 
zdrów. 17. Czy jesteś zawsze uprzejmy? 18. Czy jadacie także 
ryby? 19. Nie jadamy nigdy ryb. 20. Twoja siostrzenica jest je­
szcze młoda. 21. Oni są bardzo dobrzy. 22. Siostrzeniec mój ma 
dużo dobrych map na szafie.



31

Lovepol.
1. Kim binom domo? 2. Te fat binom domo. 3. Ltifat olik 

li-binom flenik. 4. Ltifat obik e boblod omik binoms tleniklin. 
5. Kiplad binom boblod obik? No binom domo; te ji-boblod binof is. 
7. Ji-blod olik li-labof boki sembal? 8. Si, labof bokis tel e nis 
labof finedahatis, naganadis e pena neiti bal. 9. Nok eji-nbk li-bi- 
noms idisingllig? 10. Si, o sól obik, binoms is in gltig. 11. Ltifat 
omik binom vemo baledik, binom fleniklin e gudlikiin. 12. Li-labof 
i penadapenis? 13. No, o sól obik labobs te bukis. 14. Of-pul li- 
labof domo bukis módik? 15. Of-pul labof te buki bal e peni bal.
16. Nok obik binom egelo saunik. 17. Li-binol egelo flenik?
18. Li-fidols i fitis? 19. Fidobs nevelo fitis. 20. Of-nef olik binof 
nog yunik. 21. Binoms gudlikiin. 22. Nef obik labom kaedis 
módik gudik su bog.

• 9. — 10. Plikayeg.

1. Mamy pióra. 2. Masz książki i kilka piór. 3. Co pani ma 
tu? 4. Nic nie mam ! 5. Gdzie są książki? 6. Mamy wiele zeszy­
tów. 7. On ma nóż i scyzoryk. 8. Mamy papier i atrament. 9. Ile 
on ma zeszytów ? 10. Mamy pięć stołów. 11. Oua ma naparstek. 
12. Tablica jest tu. 13. W pokoju jest ośm krzeseł i trzy stoły.
14. Wszystkie zeszyty są w biórku, albo, czy ich tam niema?
15. Czy macie wiele zeszytów i książek? 16. Gdzie jest atrament?
17. Mamy dziewięć map. 18. Czy on jest dobry? 19. Gdzie jest 
kałamarz? 20. Ich bracia mają dużo książek w szafie. 21. Mój 
wuj jest zawsze dobry. 22. Jego dziadek będzie bardzo stary. 
23. Mam czterech braci i trzy siostry. 24. Czy masz także braci?
25. Czy wuj jej ma kilkoro dzieci? 26. Cioteczna babka i ciote­
czny dziadek są młodsi jak stryjeczny dziadek i stryjeczna babka. 
27. Ojciec i matka wasi czy są jeszcze młodzi? 28. Rodzice nasi 
są bardzo dobrzy. 29. Wasz kościół jest mały. 30. Ile braci ma 
twój ojciec? 31. On ma dwóch braci i jedną siostrę. 32. Bracia 
jego są wujami moimi. 33. Czy wuj wasz jest stary? 34. Moja 
siostra jest w szkole, mój brat i matka są w kościele. 35. Mapy 
nasze są już bardzo stare. 36. Mam książkę. 37. Szklanka jest 
na szafie. 38. Gdzie są wasi bracia? 39. Czy mam jakiekolwiek 
szklanki? 40. Ich stryj jest zawsze chory. 41. Ich teściowa ma 
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dwanaście córek i sześciu synów. 42. Co pan (wy) jesz? 43. Czy 
ciotka twoja jest zdrowa? 44. Kto jest w domu? 45. Gdzie jest 
mój szwagier? 46. Czy wuj i ciotka są także tu w kościele? 
47. Teść jego jest bardzo stary, jest bardzo uprzejmy i bardzo 
dobry. 48. Czy dziewczyna ma w domu dużo książek? 49. Mój 
wuj jest zawsze zdrów. 50. Wasz szwagier jest bardzo zły.

Lekcja VII. Sugiv.
II. Piikayeg.

’) Golob (idę) iigolob (szedłem) egolob (poszedłem) igolob (poszedłembyl) 
:igolob-bv (poszedłbym) igolob-uv (poszedlbymbyl) ogolob (pójdę) ugolob 
(pójdę) ugolob-la (że pójdę) li-golob? (czy idę) nogolob (nie idę) gololbd (idź) 
itd. (Patrz gramatykę wyd. II. str. 13. §. 50. i. d.

ale ab obraz mag
chata ludom okno litam
drzwi yan piec fon
egzystować sibinon pokój cem
głód pbttit pokoik cemil
jajo nóg pałac ledom
jaki kimik pani lad
jakikolwiek sembal piwnica kav
iść golbn l) przedmiot yeg
jeszcze nog przynieść blinón
komórka lucern rozmaity difik
krzesło stul rzecz din
kucharka of-kukel sala sal
kucharz kukel ściana vbl
kuchnia kuk siedm vel
łóżko bed sofa sof
mały smalik stół tab
moja, mój oba, obik ten at
na len teraz nu
najlepszy gudiktln tylko te
nie no tu is
nieść polon wielki gletik
obok neb zaraz foviko
obraz mag zwierciadło lok
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1. Pójdę obok kuchni. 2. Gdzie jest kuchnia. 3. Kuchnia 
jest obok tego pokoju. 4. Ile pokojów jest tu w ich domu. 5. Tu 
jest (są siedm wielkich pokojów trzy małe pokoiki i cztery ko­
mórki). 6. W tym pokoju są dwa okna i dwoje drzwi. 7. W po­
koju są: łóżka, stoły, krzesła, szafy, lustra, obrazy, sofa i piec, 
ale znajdują się jeszcze inne różne rzeczy w jakimkolwiek po­
koju. 8. Ich dom jest bardzo wielki. 9. W tej chacie są tylko 
dwa pokoiki, stół, dwa obrazy na ścianie. 10. Czy kucharka jest 
teraz w kuchni. 11. Nie, moja pani, kucharka poszła do piwnicy 
ale zaraz przyjdzie i przyniesie jaj. 12. Jakie przedmioty są w po­
koju. 13. W tym pokoju są lustra na ścianie, obrazy piękne, krze­
sła najlepsze i siedm małych łóżek. 14. Głód jest najlepszym ku­
charzem. 15. W pałacach są sale, pokoje, pokoiki i komórki.
16. Na ścianach mamy zwierciadła i obrazy.

Lorepol.
1. Ogolób neb kuk. 2. Kiplad binom kuk. 3. Kuk binom 

neb cem at. 4. Cems limodik binoms is in dom omsik. 5. Is bi­
noms vel cems gletik e kil cems smalik e lucems fol. 6. In cem 
at binoms litams kil e vans tel. 7. In cem binoms; beds, tabs, 
stuls, bogs, loks, mags, sof e fon ; ab sibinoms nog dins difik in 
cem sembal. 8. Dom omsik binom vemo gletik. 9. In ludom at 
binoms te cemils tel, tab. mags tel len vól. 10. Of-kukel li-binof 
nu in kuk. 11. No, o lad oba, of-kukel egolof in kav ab ugolof 
foviko e oblinof nógis. 12. Yegs kimiks binoms in cem. 13. In 
cem at binoms loks len vól, mags jOnik, stuls gudikttn e smalik 
beds vel. 14. Pótiit binom kukel gudikUn. 15. In ledoms binoms 
sals, cems, cemils e lucems. 16. Leu vbls labobs lokis e magis.

12. PUkayeg.
ab ale lubim krzew
SI do (pour) madik doj rżały
alik każdy model jutro
at ten neb obok
apod jabłko nog jeszcze
apodabim jabłoń nis przytem, tam
bim drzewo ola, olik twój
bied liść olsik, olas wasz
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1. Pomabimis kimik labol in gad ola? 2. Labob apodabimis,

blinón przynieść omik jego
biinabim grusza ot ten sam
cel wiśnia plómabim śliwa
celabim wiśnia (drzewo) pomagad sad
et ten, ów pomabim drzewo owocowe
fluk owoc sab piasek
gad ogród smareg droga, ścieżka
gadel ogrodnik svidik słodki
gletik wielki tudelo dzisiaj
gliinik zielony us tam
jónik ładny va czy
ka jak valik cały, razem wszystek
kel który, jaki (zaimek) vegón jechać
kugagad ogród warzywny vietik biały
ledik czerwony vobbn pracować
lejbnik powabny vesdel środa
levemo niezwykle niezmierniew yebaplad trawnik
liko? jak? yelibik żółty
lóliko zupełnie ziidik kwaśny.

biinabimis, celabimis e plómabimis. 3. Bims at laboms bledis le- 
jbnik. 4. Liko lejbnik binoms fluks at! 5. Tudelo ogolobs in gadi, 
ovobobs us. 6. Model no obinob domo, ovegob al Vin e Kraków. 
7. Neb dom obsik labobs gadi gletik e levemo jónik. 8. Li-labols 
pomagadi? 9. Si, o Hen obik, labobs pomabimis módik. 10. Liko 
lejbnik binom apod at ledik! 11. Kiplad li-binom gadel olsik 
12. In gad vobom gadel. 13. In gad flena omik binoms bims, lu- 
bims, yebaplads e smavegs jónik ko sab vietik, us binoms i po- 
mabims anik e kukagadil. 14. Binoms fluks ot, kelis eblinom ves, 
del gadel obsik. 15. Gad olsik binom gletikum, ka obsik. 16. Cels 
at li-binoms madik? 17. Si, o sól obik, cels at binoms madik, bi­
noms sv;dik; ab cels et no binoms gudik, binoms levemo ziidik.
18. Bims valik at laboms nog bledis glttnik; ab lubims et, bi­
noms ya lóliko yelibik. 19. Fluk et madik, binom lejbnik e svidik 
e gudik. 20. Bied ał binom vietik lóliko.

Lovepol.
1. Jakie drzewa owocowe masz w swoim ogrodzie? 2. Mam 

jabłonie, grusze, wiśnie i śliwy. 3. Drzewa te mają powabne liście.
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4. Jak powabne są te owoce. 5. Dzisiaj pójdziemy do ogrodu, bę­
dziemy także tam pracować. 6. Jutro nie będę w domu, pojadę 
do Wiednia i Krakowa. 7. Obok naszego domu mamy wielki 
i bardzo piękny ogród. 8. Czy macie sad? 9. Tak, mój przyja­
cielu, mamy wiele drzew owocowych. 10. Jak powabne jest to 
jabłko czerwone. 11. Gdzie jest wasz ogrodnik? 12. Ogrodnik 
pracuje w ogrodzie. 13. W ogrodzie jego przyjaciela są drzewa, 
krzewy, trawniki i piękne ścieżki z białym piaskiem, tam sa 
także niektóre drzewa owocowe i ogródek warzywny. 14. To sa 
te same owoce, które nasz ogrodnik przyniósł we środę. 15. Ogród 
wasz jest większy jak nasz. 16. Czy te wiśnie są dojrzale? 17. Tak, 
mój panie, te wiśnie są dojrzałe, są słodkie, ale tamte wiśnie nie 
są dobre, są nadzwyczajnie kwaśne. 18. Wszystkie te drzewa mają 
liście zielone; ale tamte krzewy są już całkiem żółte. 19. Każdy 
owoc dojrzały, jest powabny, słodki i dobry. 20. Ten liść jest 
zupełnie biały.

VII. Sugiv.
13. Pukayeg.

burmistrz sifel mieszkać lódón
do in, al przytem nis
dziś tudelo róża lol
gniazdo smabed śliwka płoni
iść golbn teraz nu
jaki kimik widzieć logón
już ya wieś pag
lilia liSf znajduje się sibinon
miasto zif zielony glttnik
1. Gdzie mieszka brat pana? 2. Mieszkał w mieście, ale

teraz mieszka w owej wsi. 3. Czy brat twój pojechał do Podgó-
rza. 4. Tak jest, pojechał tam i będzie się widział z burmistrzem.
5. Pójdę do domu brata mojego. 6. Czy wiśnie te są dojrzałe?
7. Tak, one są dojrzałe, ale śliwki te nie są jeszcze dojrzale, są 
jeszcze zielone. 8. Czy pan juz widziałeś nasz sad? 9. Nie moja 
pani, ja tam jeszcze niebyłem. 10. Czyś pan ogrodnik? 11. Tak, 
mój przyjacielu, mam wielki ogród, wiele drzew owocowych, gru­
szek, jabłoni, śliw, róż i liii). 12. Czy pan będzie dziś w domu

2



pracował. 13. Tak, mój panie, mam wiele roboty w piwnicy, w sa­
dzie i w ogrodzie warzywnym. 14. Jakie przedmioty masz pan 
tutaj. 15. Mam małe zwierciadło, scyzoryk, trzy obrazy i wielki 
kapelusz. 16. Na tych drzewach znajduje się wiele gniazd.

Lorepol. • •
1. Kiplad lodom blod onsik? 2. Alódom in zif, ab nu lodom 

in pag et. 3. Blod olik evegom al Podgórze. 4. Si, o sól obik- 
evegom us, e ologokom ko sifel. 5. Ogolob in dom bloda obik.
6. Cels at li-binoms madik?’) 7. Si, binoms madik; ab plóms at 
no binoms nog madik, binoms nog gllinik. 8. Li-elogons ya po- 
magadi obsik ? 9. No, o lad oba, no abinob nog us. 10. Li-binons 
gadel? 11. Si, o tlen obik, labob gadi gletik, módik flukabimis, 
bUnabimis, apodabimis, plómabimis lolis i liliafis. 12. Li-ovobons 
tudelo domo? 13. Si, o sól oba. labob vobi módik in kav, in po- 
magad e in kukagad. 14. Yegis kimik labons is? 15. Labob loki 
smalik penaneifi magis kil e hati gletik. 16. Su bims at sibinon 
smabedis módik.

14. PUkayeg.
bimil krzew nót orzech
dalón pozwolić nuf dach
fidón jeść pag wieś
golón iść tels dwadzieścia
len po, na vedón stać się
litam okno vilón chcieć
lul pięć ya już
noe, soi nietylko — yan drzwi

ale także yelibik żółty

1. Dalolsód obes tudelo golón in pag; us sibinon domils jónik 
módik, e gadils. 2. Gololsód in kuken ofidols midi e bodi. 3. Li­
módik litami8 binom in sa.1 at. 4. Labom litamis tels e yanis lul.
5. Gadel eblinom-li flolis ed apodis? 6. Si, ablinom noe tlolis ed 
apodis, soi bilnis e nótis. 7. Domils laboms vólis vietik e nufis 
ledik. 8. Li-vilols fidón? 9. Si, o sól obik, vilob fidón? 10. Li-bi-

’) Prof. Kerckhoff, przeciwny jest stosowaniu sig przymiotnika z rzeczo- 
wnikiem.
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noms mags módik len vóls? 11. Len vóls binoms mags módik 
e gletik; ab binoms i lubims gltinik módik e bimils e flols lejónik 
in sal. 12. Li-labol ya pótilti. 13. Bleds bimas at vedoms ya yeli- 
bik. 14. Bima et laboms nog bledis gltinik. 15. Smavegs in gad 
binoms ko sab vietik. 16. Blinolód bili e vini se kav *).

Lovepol.

1. Poz wolcie nam dzisiaj iść na wieś, jest tam wiele pięknych 
domków i ogródków. 2. Idźcie do kuchni, będziecie jeść mięso 
i chleb. 3. Ile okien jest w tej sali? 4. Ta sala ma 20 okien 
i 5 drzwi. 5. Czy ogrodnik przyniósł kwiaty i jabłka? 6. Tak 
jest, on przyniósł nietylko kwiaty i jabłka, ale także gruszki 
i orzechy. 7. Domki maja białe ściany i czerwone dachy. 8. Czy 
chcecie jeść? 9. Tak panie, chcę jeść. 10. Czy wiele jest obrazów 
po ścianach. 11. Jest wiele wielkich obrazów na ścianach, ale jest 
także wiele zielonych krzewów i drzewek i powabnych kwiatów 
w sali. 12. Czy (masz już głód) jesteś głodny. 13. Liście tych 
drzew już żółknieja (staja się żółte). 14. Tamte drzewa maja jesz­
cze zielone liście. 15. Ścieżki w ogrodzie są z białego piasku.
16. Przynieś wina i piwa z piwnicy.

') Obhlidal nieodróźnia ko, z (avec) se z (de), se, z (de, hora).

1. Sugiv.
15. P u k a y e g.

bardziej pluo dla plo
barwa kol dostać getbn
chcieć vilbn dziękować danón
czasem sotimo fiołek viol
czy? u? herbata tied
czysty klinlik inny votik
dać givón jak as (fr. tel que)
kawa kaf prosić begón
kryształ kristad przyjemny lesumik
kwiat fioł przekładać,woleć bizugón
kwiatowy ogród flolagad róża lol
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lilia liaf śniadanie góled
lubić lbfón studnia fonad
mnie, mi obe świeży flifik
mleko milig tak 80
mięso mit wam (panu, i) onse
na al (fr. a, en.) woda vat
napój dlin woń smel
pić dlinón 8 se (fr. dehors.)
piwo bil

1. Mleko jest najlepszym napojem. 2. Czy pan chce szklankę 
mleka, czy piwa ? 3. Nie, dziękuję panu, wolę szklankę tej dobrej 
wody. 4. Czy masz pan wiele kwiatów w swoim ogrodzie kwia­
towym. 5. Tak jest panie, mam bardzo wiele kwiatów i mam 
róże, fiolki, lilie i wiele innych kwiatów. 6. Jaka jest barwa róży ?
7. Niektóre róże są czerwone, niektóre białe są także i żółte.
8. Gdzie jest twój ogród kwiatowy? 9. Mój ogród kwiatowy jest 
obok sadu. 10. Róże, fiolki, lilie mają przyjemną woń, a niektóre 
kwiatki nie mają zapachu, ale powabną barwę. 11. Piwo dobre, 
jest zdrowe, mleko jest zdrowsze, ale woda jest najzdrowszym na­
pojem. 12. Czy woda jest czysta? 13. Tak, jest tak czysta jak 
kryształ. 14. Wolę dobrą i zimną wodę bardziej, jak jakikolwiek 
inny napój. 15. Mleko nasze nie jest tak świeże jak woda. 16. Pi­
jam zawsze mleko na śniadanie a ojciec mój pija kawę i herbatę.
17. Czasem dostajemy także herbaty i kawy. 18. Twoja woda jest 
czyściejsza jak z naszej studni. 19. Proszę pana, daj mi pan 
szklankę wody. 20. Nie pij pan wody, bo nie jest świeża, napij 
się pan wina.

16. Piikgyeg.

al przy, do jól ośm
blinón przynieść jueg cukier
bovil filiżanka kis co
dii kawałek la przy, ku
dfip godzina f lafik pół
ezendalafidón (obiadować) nu zaraz
flad flaszka obe mi
góledón śniadać ot ten sam,
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góled śniadanie pladón postawić
golón iść 18 do
jokolad czokolada yendelafid wieczerza
jinón zdawać się vendelafiddn wieczerzać
kitim kiedy vo doprawdy

vóno niegdyś
1. Lik binom vin? 2. Vo, binom vemo gudik. 3. Pladolod 

vini se kav. 4. Kisi odlinons al rendelafid? 5. Odlinob bovili tieda.
6. Of-kukel ablinof glatis kil ed apladof otis su tab et. 7. Vóno

> idlinom blod obik egelo miligi al góled e idlinom tiedi e jokoladi.
8. Oblinolód fiadi ‘) vina se kav, e obliuolód obes glatis fol.
9. Blinolbd nu tabi e stulis fol in gad e pladolod vini e glatis

i su tab. 10. Li-ezendelatidons ? 11. Oezendelafidob. 12. Blod olik,
no li-adlinom tudelo jokoladi al gdled. 13. No, o tlen oba, adlinom 
tiedi e modelo odlinom kafi. 14. Vin at, jinom obe binón tu ziidik 
15. Gironsód obe diii juega e diii miti. 1’5. Vin ziidik binom ba­
dik; ab bil ziidik binom nog badikum, binom badikiin. 17. Kitim 
ovendelafidobs? 18. Diip jol e lafik. 19. Ji-blod ola adlinof i vóno 
miligi u li-no? 20. Si, dlinof i nog egelo miligi e binof saunikum, 
ka blod obik. 21. Li-ególedol tudelo? 22. Nog no.*

*) Wszystkie wyrazy oznaczające ilość, jakość, miarg, itd. rządzy drugim 
przypadkiem.

17. Piikayeg.
Blinón przynieść, bos coś, diinel służący, fómad ser, getón 

i otrzymać, if gdy, jeżeli, jil aż do, kanon moc, umieć, kimik jaki?
i kosómo zwykle, leiil oliwa, lófik drogi, kochany, magón móc, mi-
j legabod kromka chleba z masłem, miitbn musieć, nuliidik pożywny,

pottitik głodny, pep pieprz, sal sól, tedel kupiec, valadón czekać, 
vendel wieczór, vinig ocet, zendelo na południe, zib potrawa.

1. Blinolód madik apods se kav e gololód al gadel at e bli- 
nolód lubimis e flukis. 2. Li-labols bodi domo? 3. No labobs bodi 
domo, ab labobs miligi. 4. Milig binom nultidikum, ka vat. 5. Fi- 
donsód fomadi at; e bodi et, binoms gudik. 6. Su tab binoms sal, 
pep, letll e vinig, fluks, bil e vin. 7. Is binom gliit bila, dlinolód 
if magol. 8. No miigob, lófob vini gudik plu, ka bil, kel binom in 
tedel. 9. Of-diinel ebliuof-li ya zibis se kuk. 10. No, o mot lófik, 



of-dUnel binof nog egelo in kuk, binof maladik. 11. Bizugob vati 
▼ine, e kafi milige. 12. Kisi aidlinons (Aorist)? 13. Aidlinob kó- 
sómo zendelo bosi vina e rendelo bili. 14. Of-diinel mUtof blinón 
bodi, miligi, kafi e fladi vina. 15. O mot lófik! begob oli, givolód 
obe milegabodi e bosi kafi, binob vemo póttitik. 16. Zibis kimik 
e dlinis kimik lófons? 17. Lófob zibis valik nultidik e dlinis ziidik.
18. O fat lófik, givolód obe milegabodi e bosi fómada. 19. No ka- 
nol nu getóu milegabodi; mutolód valadón jti góled, gololbd al 
kukel ogivom ole bosi fómada.

Czas tim, doprawdy vo, go omi, je omis, mi obe, miłośnik 
flengletik, od, przez, fa, przekładać bizugón (prćferer), tam us, z ko, 
inny volik, rzecz din, stracić póliidón, zięba tiin.

1. Gdzie są flaszki z piwem (bilaflads). 2. Czy nie są w pi­
wnicy? 3. Tak, mój panie, są w piwnicy i służący poszedł przy­
nieść. 4. Od kogo pan otrzymał te powabne kwiaty, te czerwone 
róże, te powabne fiołki? 5. Przyjaciel mój mi je dał i chciał mi 
dać jeszcze dzisiaj inne rzeczy. 6. Czy pański przyjaicel ma ogród 
kwiatowy i warzywny? 7. Tak, panie mój ; mój przyjaciel jest wiel­
kim miłośnikiem kwiatów, ma wiele róż, lilij, fiołków, on je przy­
niesie jutro do miasta. 8. Nie pij pan tego wina, ono jest kwaśne 
jak ocet. 9. Zdaje mi się, że pan przekładasz wino nad piwo!
10. Tak jest, pijam w domu zwykle wino z wodą, dobre wino jest 
u Fucbsa w Krakowie. 11. Chodź pan zemną do piwnicy Hawełki, 
tam są bardzo dobre wina. 12. Nie mogę z panem iść, nie mam 
czasu. 13. Daj mi kawałek cbleba z masłem, a dam ci orzecha. 
14. Jesteś bardzo dobry. 15. Napij się tego piwa. 16. Doprawdy, 
ta flaszka piwa jest wyśmienita (legudik). 17. Czy słyszałeś ziębę?
18. Nie. 19. Nie wiele straciłeś.

18. Piikayeg.
Baran jip, byk lexol, ciągnąć zugón, ciężar bólad, dostarczać 

bliinón, fałszywy dobik, gęś gan i t.>d. e. 1. (e lemanikos) jagnię 
liam, kaczka dok, kilka an, koń jeval, koza ji-golad, kozioł golad, 
kot kat, krowa ji-xol (kun), łabędź svan, łowić fanón, mysz mug, 
nam obes, nosić polon, od de, osioł cuk, owca ji-jip, owies zab, 
pług plaud, siano sigayeb, słowik galit, spotrzebować, zużytkować 
gebón, staw lulak, strzec jepón, Świnia svin, szlachetny nobik,



trawa yeb, umieć kanon, wczoraj yesdel, wełna lain, wierny fledik, 
wasz, pański onsik, wół xol, zwierzę domowe domanim.

1. Wszystkie domowe zwierzęta są bardzo użyteczne. 2. Ko­
nie ciągną pług, krowy i kozy dają (dostarczają) nam mleka, byki 
i woły dają mięsa. 3. Jakie zwierzęta są domowe. 4. Zwierzętami 
domowemi są: konie, byki, woły, krowy, owce i barany, kozy 
i kozły, psy, jagnięta, świnie, koty itd. 5. Psy są wierne zwie- 
rz*ęta,  ale koty są bardzo fałszywe, ja nie lubię kotów i nigdy 
nie będę miał w domu (u siebie). 6. Nasza kotka złowiła wczoraj 
dwie myszy i przyniosła do kucharza. 7. Co jedzą kouie, krowy, 
barany i inne zwierzęta. 8. Jedzą trawę, owies i siano, a owce 
i barany jedzą także sól. 9- A pieprzu nie jedzą? 10. Nie, mój 
panie! 11. Czy rodzice wasi mają konie albo krowy? 12. Nie, 
mój panie, rodzice moi nie mają koni, ale mój wuj ma siwosza 
i karosza, ma także osła, kota, psa i świnię. 13. Czy kot wasz 
łowi także myszy? 14. Nie może myszy łowić, bo w naszym domu 
nie ma myszy, są tylko owce, gęsi, kozły. 15. W ogrodzie mo­
jego przyjaciela jest staw wielki, a w nim (tam) jest wiele gęsi, 
kaczek i łabędzi. 16. Macie wy barany i owce? 17. Tak jest, od 
(z) baranów i owiec zużytkujemy wełnę, psy nasze strzegą do­
mów, nasze koty nie łowią myszy, a osioł nie nosi ciężarów. 18. Koń 
jest zwierzę szlachetne i pożyteczne.

19. Pukayeg.
Bod ptak, bódil ptaszek, bi ponieważ bo, bien pszczoła, bie- 

nadom ul, diimik szkodliwy, domagok domowy kogut, dutlik pra­
cowity, eko patrz; fitanimaf ryba ssąca. fot las, foxaf lis, fum 
mrówka, gil orzeł, gilor kondor, ji-pejin gołębica, kanitabiid śpie­
wający ptak, ko ze, kómon przyjść, levemo nadzwyczajnie, ludog 
wilk, lupab gąsiennica, liii sowa, lapinanim drapieżne zwierzę, la- 
pinabód drapieżny ptak, logón widzieć, lufidón spożywać, zjeść, 
zeżreć, nelfan słoń, naval narwal, nimasgad zwierzyniec, nosón 
niszczyć, nudahon nosorożec, pab motyl, pejin gołąb, pup poczwarka, 
slipón spać, smabed gniazdo, snek wąż, sper wróbel, sok owad, 
sukem drużyna, kalwakata orszak, towarzystwo, stor bocian, sval 
jaskółka, teldik niektóry, vedón wylęgać się, vum robak.

1. Bóds nosoms sokis e vumis diimik. 2 Se lupabs vedoms 
pupis e se pups vadoms pabis jónik. 3. Liils binoms lapinabóds 
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et lufidoms mugis e bódilis. 4. Kisi lufidoms liiims, dóks jevals. 
5. Liam, dok, jeval, lufidoms yebi. 6. In gad at sibinoms kanita- 
bóds módik, galitis e. 1. 7. Su nuf doma obas biuom smabed sto- 
ras, bóds pófUdik. 8. Blod olik labom-li pejini. 9. No, flen oba, no 
labom pejinis e ji-pejinis. 10. Eko, domagok komom ko sukem 
omik! 11. Biens e fums binoms nims levemo dutlik, fanon vumis 
diimik. 12. In lulaks binoms fits jónik, in fots binoms fosafs lu- 
dogs e lapinanims votik, kels geboms nimis votik. 13. Pal olik 
li-logol ya nudahoni? 14. Si, o sól oba, elogoms nudabonis nelfanis, 
gletik, giloris e gilis votik in nimasgad gletik in Berlin, Paris 
e Schónbrunn. 15. Svals e spers binoms vemo pófiidik bi nosoms 
sókis módik, lifoms in Yulop (Europa). 16. Motel obsa binom flen- 
gletik bienas; labom bienadomis tels in gad oma e labom módik 
mielą (miód). 17. Naval binom fit gletik e binom fitanimaf. 18. Efi- 
nob at sugiv, e ogolob slipón.

Lekcja Sugiv.
20. Piikayeg.

Chrząszcz caf, drób bodem, gęś gan, kaczka dok, karosz bla- 
jeval, kot kat, kura gok, krowa kun, móc magón kanon, motyl 
pap, mrówka fum, mucha flitaf, owad sok, owca jip, pies dog 
pszczoła bien, siwosz viejeval, tym sposobem somo, zwierze ssące 
nimaf.

1. Czy siostra twoja miała także myszy w piwnicy? 2. Tak, 
stryju drogi, w naszej piwnicy jest (są) wiele dużych myszy. 3. Czy 
twoja ciotka miała wiele drobiu? 4. Tak jest, ma kury, kaczki 
i gęsi, ale będzie miała krowy i konie. 5. Które zwierzęta są zwie­
rzętami ssącemi? 6. Koń, pies, kot, owca, krowa, Świnia i t. d. 
są zwierzętami ssącemi. 7. Ile koni będzie miał twój brat? 8. 
Mój brat ma dwa siwosze i dwa karosze. 9. Czy nie macie kota? 
10. Tak panie, mamy dwa koty, ale nie łowią myszy. 11. Czy 
macie także koty w piwnicy? 12. Nie, mamy je w pokoju, bo 
moja ciocia jest miłośniczką kotów i ma ich dwanaście i trzy 
pieski. 13. Tym sposobem nie mogą łowić myszy. 14. Tak jest, 
ale ciocia woli mieć myszy w domu jak koty w piwnicy lub na 
strychu. 15. Brawo ciociu! 16. Jakim zwierzęciem jest narwal? 
17. Narwal jest rybą ssącą. 18. Które zwierzęta są owadami?
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19. Chrząszcze, molyle, muchy, mrówki i pszczoły są owadami.
20. Drób zjada chrząszcze, motyle, mrówki, a zwierzęta ssące 
będą jutro jadły siano i owies. 21. A które zwierzęta są ssące? 
22. Już ci mówiłem!

21. Pukayeg.
Bim drzewo, damik szkodliwy, das że, flin zięba, galit sło­

wik, huit ostryga, klódóu wierzyć, kuvbn wylęgać się, lapinabad 
drapieżny ptak, laud skowronek, legón widzieć, omis je, stor bo­
cian, tevabód ptak wędrowny.

1. Li-logol speris su bim et? 2. Si, logob omis, logob i sto- 
ris e laudis jónik. 3. Spers li-binoms pófudik? 4. Spers binoms 
póflldik i fidoms cafis e sokis votik, kels binoms dómik. 5. Bod 
kimik binom ltll ? 6. Liii e gil binoms lapinabóds. 7. Flin libinom 
i lapinabód? 8. No, flin, laud, galit binoms tevabóds. 9. Bóds 
kimik li-binoms tevabóds. 10. Stors e svals binoms tevabbds. 11. 
Ji-gok, ji-dók binofs-li kanitabóds. 12. No, binofs lapinabóds, bi 
fidofs flolis se gada oba. 13. Li-elogols ya storis. 14. Si, labobs 
storasmabedi su nuf obsik. 15. Limodik spers binoms? 16. Klb- 
dób, das binoms balselul. 17. Li-efidol ya huitis? 18. Si, efidob 
omis in Ostenda. 19. Ob, no kanob omis ndbn! 20. Li-bizugol 
fitis huites? 21. Aifidob nonik fitis e huitis, al ofidob miti. 22. 
Bóds kimik binoms lauds e galits? 23. Esagob ole das binoms 
lapinabóds!! 24. Lapinabóds? 25. No, kanitabóds e kuvoms in 
smabeds.

22. Pukayeg.
Ciało kop, część dii, dobrze beno gudiko, dotykanie sena- 

sien, gardziel gug, głowa kap, grzbiet bak, język lineg, krtań 
gugap, ludzki menik, następnie falo, nos nud, noga fut, oko log, 
odpowiedzieć gepUkón, oto is, palec fined, palec u nogi finap, 
pierś biot, podniebienie guk, ramię lam, różny difik, ręka nam, 
słuch lilasien, smak smekasien, szyja nókeb, to os, także i, ucho 
lii, usta mud, węch smelasien, wymienić nomonón, wzrok logasien, 
z ko, ząb tut, zaraz foviko, zmysł sienanogan.

1. Czy mi pan możesz pokazać różne części swego ciała ?
2. Tak. panie drogi, mogę to zrobić. 3. Pokaz mi Pan gdzie jest 
głowa? 4. Oto jest. 5. Dobrze! 6. Wymień mi Pan zmysły! 7.



Dobrze panie, ale daj mi Pan szklankę wina. 8. Proszę, oto jest, 
mów pan dalej (następnie) 9. Smak, powonienie, dotykanie, słuch 
i wzrok. 10. A wiec powiedz pan ile jest zmysłów? 11. Powie­
działem panu że jest ich odm. 12) Ile? 13. Pięć. 14. Wymień mi 
pan inne części ciała. 15. Zaraz panie, oto są: Mam głowę i pan 
także, jeżyk, uszy, oczy, nos i usta, w ustach jest (są) jeżyk, 
zęby, których pan niema, i podniebienie, następnie mamy szyję, 
gardziel z krtanią, piersi, grzbiet, ramiona, ręce z palcami i nogi 
z palcami. 16. Doskonale! 17. Daj mi pan szklankę wina! 18. 
Już dałem panu wczoraj!! 19. Dziękuję!

23. Pukayeg.
Alik każdy, bentino wybornie, bigafined wielki palec, blo- 

nik brunatny, blónik blond, det prawa ręka, dub wskutek, finapa- 
tlegs zgięcia u palców u nóg, finedafleg zgięcie palców, fleg zgię­
cie, futafleg zgięcie u nogi, gedik siwy, golón chodzić, jonafined 
palec wskazujący, jotafleg zgięcia ramienia, kienafleg zg. kolana, 
kol barwa, lamatleg zg. łokcia, ledik czerwony, leunafleg zgięcie 
biodra, lilón słyszoć, linatined czwarty palec albo obrączkowy, 
logón widzieć, muflk ruchomy, namafleg zgięcie ręki, nolel uczony, 
nolbn wiedzieć, nap kark, patiko szczególnie, plidikiino najła- 
skawiej, sagón wytłum 
palec, sibinon egzystować być, smelón wąchać, sraekón smakować, 
tikal umysł, vetitiktin najważniejszy, vobbn pracować, zenodafiued 
palec średni.

1. Sagonsód obe plidikiino, kimiks flegs binoms vetitikttn? 
2. Foviko, o sól lófik, otikob, nolób ya, flegs vetttikttn binoms: 
lamatleg, namafleg, jotafleg, kienafleg, leunafleg, finedaflegs, na- 
paflegs e futafleg. 3. Bentino, o flen obik! 4. Koli kimik laboms 
hels olik. 5. Hels obik binoms blónik, olsiks binoms blonik, bi­
noms i u blógik, u ledik; ab sotimo binoms i vietik u gedik 
a bizugob blógikiś e blonikis. * *)  6. Liko panemons finedis dęta 
omik? 7. Fineds lul nama obik panemoms ; zenodafiued, jonafined: 
bigafined, linafiued e smafined u fiued smalik. 8. Li-sibinoms nog 
flegs votik. 9. Sibinoms ab nog flegs in viraskóltim,2) dub kels, 

') Przymiotniki zastępujące rzeczowniki są odmienne,
*) Kość pacierzowa.

aczyć mówić, senón czuć, smafined mały
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kap nókeb e bak vedoms muflik. 10. Ko kis li-smekols? 11. 
Ko‘) guk e ko lineg smekobs rniti, vini e. 1., ko logs logobs ji- 
sólis jónik, ko nud smelobs flolis, ko lils lilobs yolaptiki, e ko 
kop votik, ab patiko ko fineds, senobs. 12. Ko nams vobobs e ko 
futs golobs. 13. No li-sibinoms mens, kels voboins ko tikal? 14. 
Si, o volapiika tidel, ol e ob, binoms nolels. 15. Beniino, sibinon 
nog nolels!! 16. Ogolob sukon nolelis in Vin, Kraków, Berlin, 
Lwów!

24. Plikayeg.
Czoło tłom, czuć senón, dotknąć bemufón, do al, dla plo, go 

mi, gotować kukón, każdy alik, mędry vusedik, mi obe, myśl tik, 
nazywać panemón, odpowiadać gepfikón, przedmiot yeg, przybyć 
komun, przybytek dom, przybytek myśli tikas dom, robić vobón, 
słyszeć lilbn, suchy neluimik, także i, wymienić nemón.

1. Jakie oczy ma twoja siostra? 2. Nie wiem, ale mi się 
zdaje że ma brunatne czy czarne albo zielone. 3. Ile zgięć ma 
każdy palec? 4. Każdy palec ma trzy zgięcia, ale wielki palec 
ma tylko dwa. 5. Czy słyszałeś kucharkę? 6. Słyszałem, ona 
jest w kuchni i zaraz tu przyjdzie. 7. Co robi kucharka w ku­
chni? 8. Gotuje dla mnie kawę na śniadanie a pani przyniesie 
suchego (czerstwego) chleba z masłem. 9. Jakie włosy ma twoja 
ciotka? 10. Młoda ciotusia ma śliczne czarne oczy i blond włosy.
11. Czy byłeś w ogrodzie i czy słyszałeś śliczny śpiew słowika?
12. Tak, słyszę go słyszałem i zawsze słyszeć będę! (Aoristem).
13. Dotknij się palcem tego przedmiotu, czy czujcsz go? 14. Tak 
jest proszę cioci, czuję go, jest bardzo ładny. 15. Powiedz mi 
mądrą rzecz, a dostaniesz książkę. 16. Doskonale, czoło jest sie­
dliskiem myśli, w mowie światowej Schleyera nazywa się przy­
bytkiem myśli. 17. Widziałem się z moim stryjem i powiedziałem 
mu, że przyjdę do niego jutro. 18. Moja siostra kupi ogród i wy­
mienię Panu (wam) kwiaty, które tam będą: fiołki, lilje, róże 
i inne powabne kwiatki.

25. Piikayeg.
Balib broda, blefo wkrótce, golón iść, jonón pokazywać, 

lemon kupić, nu teraz, orne mu, yeitik następujący dalszy, plidik 
grzeczny, segón wyjść, so tak, tan potem, vilón woleć, chcieć.

’) W Yolapiiku mówimy z ustami, z uszami i t. d.



1. Fatel obik in Vin labom balibi vietik, binom nu in 
gad bloda obik. 2. Ologolbd noki oba, labom balibi blonik e blod 
oba e labom balibi bliigik. 3. Kisi falo nog ovobol? 4. Ujonob 
nog sugivis oba fate lbfik e kbsene e tan ogolob in gadi ko ji- 
blod oba. 5. Balibi kimik labom kbsen ola?. 6. Kbsen obik, blod 
olik, fatel omik no laboms nu balibis. 7. De kim labol bukis at 
jonik? 8. Labob omis de blod obik, kel ilemom nu la, bukatedan 
Krzyżanowski in Kraków e Gebethner e Wolff in Warszawa. 9. 
Kipladi golol nu? 10. Nu golob in jul e tan okómob al dom. 
11. Binolbd so plidik e givolód obe gl&ti vata. 12. No, li-vilol 
dlinón vini? 13. No vileb nonik ab binolbd so plidik e givolód• •
obe glftti bila. 14. Kisi ajonol tudelo fate? 15. Ajonob ome ilu. 
kis, kelis gadel eblinom se gad. 16. Nemolbd obe diii veUtikUn 
kopa menik? 17. Kap binom dii veutikiin kopa menik. 18. Su- 
givs veitik osegoms bleftim. 19. Binolbd so plidik e penólbd veito! 
20. Beno!

26. Piikayeg.
1. Blod obik olabom balibi blbgik e obinom pul jonik.

2. Dii at kopa nemon Horn. *3.  Lexol labom limis vemik. 4. Gi- 
volód obe mbdik juega, jokolada, boda. 5. Valadolbd,') no oge- 
tol bosi boda e miti, bi binol maladik, valadolod, ofidol tan zen- 
delafidi. 6. Danob olse, ogolob al kuk. e of-kukel ogivof obe va- 
likosi! 7. Gololbd. 8. Ogolob! 9. Ugolol e omaladol. 10. Beno! 
11. Of-pul labof in gad omik flolis mbdik: labof lolis ledik, violis 
jonik, labof i flukis: apodis, btinis, celis, ftlabof i jevalis, ji xolis, 
gokis dokis, elabof katis, goladis, ilabof gili, dogi e svini, olabof 
cuki jonik, fitis golttdik. 12. Logolbd, golof is. 13. Ag, jbniktin.

') valadon czekać.
2) Wokabuly tu nie podane, znajdują się w słowniku.

14. Binof ji-pul. 15. Benemolbd bodemi, e ogetols bovili vina. 
16. Beno! lexol. 17. Lexol? 18. No! 19. Gan, ji-gan, ji-gok ji- 
dbk, foxaf. 20. Foxaf? 21. Foxaf binom animaf. 22. No nolol e 
no ogetol vina. 23. Eblinoms ole buitis, li-ofidol os. 24. Danob, 
no vilob buitis, bizugob fitis e bbdis. 25. Modelo ovegob al Lwów 
e olemób* 2) lokis anik, penadapenis, plaudis, tabis, penaneifis el 
24. Lttmot oba no kanof bemufbn ko nam e ko fineds, ebinof 



maladikum ka fatel obik, kel edeilom yesdel. 25. Spers logoms 
sneki e no viloms fidón żabi. 26. Zibis, kelis afidob in ledom, 
asmekoms obe vemo. 27. Ciifs zugoms bóladis? 28. Ciifs? 29. Si,• • •
o flen oba, jevals e xols! 30. Asagol. das ciifs zugoms bóladis. 
31. Kim esagom, das ciifs zugoms bóladis et epólom. 32. Kop 
mena fom(ok)om ko lims: kap, dom, nud, logs, mud cUn, lils, nókeb, 
lams, biot, dets fineds, gótóp, futs e ko votik dilas kopa. 33. Ji- 
fatel oba evegof tudelo is, e eblinof obe votik yegas: frogis glii- 
nik, pópemis e bukis Mickiewicza. 33. Beno ! Jonolód obe bukis 
at. 35. Odegivolob ole, ab no stenolod bukis, bo at bukis binoms 
kostik plo polanek

27. Piikayeg.
Biegły flumiilik, budzić zajęcie zachwycać legiilón, cel zeil, 

disein, czekać valadón, dobroczynny benodik, Europa Yulop, go­
rący hitik, głupiec stupik, greka glikapiik, klub klub, łacina la- 
tinapiik, malarz piinel, niezawodnie lesi! obiecać mipiikón, oba­
wiać się filod(ok)ón, piernik mielakek, potrafić kanon, powieścio- 
pisarz peniidel, publiczny manifófik, powodować się wodzić dugón, 
przebiegać przecisnąć dugonón, sławny makabik, uszanować besti- 
món, tworzyć fomón, uczuć senón.

1. Kapelusze waszych braci są czarne, pokażcie mi jeden 
żółty. 2. Nie mogę panu pokazać, bo są w szafie. 3. Czy te ko­
cury łowią myszy że są takie tłuste. 4. Nie panie, to siostra 
moja chowa je w łóżku, karmi mlekiem i mięsem. 5. Jaki kolor 
tych łabędzi? 6. Łabędzie te mają śliczny biały kolor, dzioby 
czerwone, są to zwierzęta bardzo ładne. 7. Czy łowisz pan ryby? 
8. Łowiłem ryby, ale ojciec kazał mi łowić łacinę i grekę i przy- 
rzekł mi kupić psa i klacz. 9. Gdzie obiadujesz? 10. Zwykle 
w domu, ale pójdę dzisiaj z tobą do Rrzewuskiego. 11. Czy lu­
bisz pierniki? 12. O lubię i kupuję je u Czynskiego w Jarosła­
wiu. 13. Powiedz mi jak się nazywają nasi malarze. 14. Nasi 
najsławniejsi malarze są: Matejko, Siemiradzki, Brandt, Kossak, 
i wielu innych. 15. Powieściopisarze, Kraszewski, Sienkiewicz, 
Pług, Orzeszkowa, Bałucki itd. 16. Dziękuję ci, powiedz mi je­
szcze o waszych sławnych mężach. 17. Bądź cierpliwy, obawiam 
si$ że nie potrafisz przetłómaczyć rzeczy, które ci powiem, bo 
nie jesteś jeszcze biegłym w mowie światowej, zaczekaj do dal-
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szych ćwiczeń. 18. Czy wiesz, że we wszystkich miastach Europy 
utworzyły się kluby miłośników tej mowy i że w Krakowie i w in­
nych miastach formują się kluby. 19. Powiedz mi czy ta mowa 
się rozszerzy? 20. Niezawodnie! ponieważ budzi zajęcie. 21. Sły­
szałem że będzie wykład publiczny o tym języku. 22. Tak jest, 
mój drogi przyjacielu, będzie wykład jeden na cele dobroczynne. 
23. Pójdziesz? 24. Bezwarunkowo, musimy pospieszyć powodując 
się celem. 23. Dotknąłem się tego członka i uczułem, że jest go­
rący. 26. Ile masz zmysłów? 27. Mam pięć zmysłów: wzrok, 
słuch, dotykanie, powonienie i smak. 28. Szanuje ludzi mądrych 
a nielubię głupców. 29. Już jest południe, idę do domu obiado­
wać a potem odpowiem na list mej siostry.

28. Powtórzenie.
1. Labob buki. 2. Labol lienastumi e penaneifiis. 3. Labom 

pópemi. 4. Li-labof kaedi? 5. Li-labofs finedahatis? 6. Li-labof 
stibi? 7. Labom neifi e penaneifis. 8. Labobs popi e nigi. 9. Li- 
módik pópemis labof? 10. Labobs tabis lul. 11. In julacem bi­
noms tabs bals. 12. Labof finedahati, ab no labof naganadi. 13- 
Buks tel e buks vel binoms buks zUl. 14. In cem binoms stule 
jol e tabs kil. 15. Pópems valiko binoms in penadatab, u no li- 
binoms us? 16. Kiplad binom nig? 17. No labom nigi. 18. Limó- 
dik naganadis labols. 19. Labobs naganadis balsetel. 20. Lik 
binom pop? 21. Pop binom gudik. 22. Kiplad binom nigóm? 23. 
Li binom us? 24. No, sól obik, binom in penadatab. 25. Fat olsik 
binom vemo biiledik. 27. Motel e ji-motel binoms yunikum ka 
fatel e ji-fatel. 28. Fatel e ji-fatel binoms vemo baledik. 29. Ji- 
blods obik labofs finedahatis, naganadis e neifili in bog; labofs 
i bokis anik. 30. Pal obsik binom gudliktin.

31. Ich bracia mają dużo książek w szafie. 32. Ojciec wasz 
jest bardzo stary, on jest starszy jak matka wasza. 33. Jego 
dziadek będzie bardzo stary. 34. Czy masz braci? 35. Nie, mam 
tylko dziadka i ośm ciotek. 36. Rodzina wasza jest bardzo wielka.
37. Rodzice wasi mają sześcioro dzieci: trzech synów i trzy córki.
38. Ojciec i matka wasi czy są jeszcze młodzi? 39. Wasz kościół 
jest mały. 40. Wuj i ciotka twoi nie mają dzieci, ale ty masz 
dwóch braci i jedną siostrę. 41. Matejko jest wielkim malarzem. 
42. Bracia jego są wujami moimi. 43. Brat i jego siostra są je-
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>y szcze bardzo mali. 44. Wystawa w Krakowie była duża. 45. Czy 
i- te dzieci mają ojczyma? 46. Gdzie są twoje mapy czy oue są
i już bardzo stare? 47. Gdzie jest twój teść? 48. Mój teść jest te­

raz w kościele. 49. Czy masz pałac i konie? 50. Twój stryj czy 
jest bogaty? 51. Ile szklanek wina piłeś dzisiaj? 52. Moja te­
ściowa ma sześć rudych córek i trzech słabowitych synalków. 
53. Winszuję takiej familii. 54. Czy jadasz ryby? 55. Wolę ka­
wałek mięsa. 56. Czy jesteś zupełnie zdrów? 57. Kto je3t w do­
mu? 58. Gdzie jest twój szwagier? 59. Dziewczyna ta ma ładne 
pióra i piękną książkę. 60. Ile on ma zeszytów ? 61. Gdzie jest 
tablica? 62. Czy macie wiele zeszytów i piór?

63. Kuk binom neb cem at. 64. In cem at binoms litams 
kil e yans tel. 65. In ludom at binoms te cemils tel, tab, mags 
tel len vól. 66. Póttit binom kukel gudikiin. 68. Len vóls labobs 
lokis e magis. 68. Labob opodabimis, btinabimis, celabimis e pló- 
mabimis. 69. Neb dom obsik labobs gadi gletik e levemo jónik. 
70. In gad Hena omik binoms bims, lubims, vebaplads e sma- 
vegs jónik ko sab vietik, us binoms i pomabims anik e kuka- 
gad smalik. 71. Kiplad lodom blod onsik. 72. Blod olik evegom 
la Podgórze? 73. Li-elogons ya pomagadi obsik. 74. Yegi ki- 
mik labons is? 75. Golobsód tudelo in pag; us binoms domilis 
jonik módik e gadils. 76. Li-binoms mags módik len vóls ? 77*  
Li-labols ya pótfiti? 78. Blinolód bili e vini se kav. 79. Lik bi­
nom vin? 80. Nu blinolód tabi e stulis fol in gad e pladolód vini 

{ e gliitis su tab.
j 81. Gdzie są flaszki z piwem? 82. Mój nauczyciel wypił
v piwo a flaszki tobie zostawił. 83. Tak panie, przyjaciel mego

nauczyciela jest wielkim miłośnikiem wina, ma wiele butelek 
w piwnicy idź pan tam, i przynieś kilka. 84. Nie mogę z pa- 

s nem iść, nie mam czasu, jestem zajęty. 85. Jesteś bardzo dobry,
(1 ale będziesz lepszym gdy zjesz to jabłko. 86. Lubię dobre owoce
, a jabłka najbardziej. 87. Zwierzęta domowe są wszystkie poży­

teczne: wół, koń, osioł, krowa i drób: kaczki, kury, gęsi. 88. 
Czy siostra twoja miała myszy w piwnicy? 89. Nie, ale one są 
w księgarni i zjadają książki. 90. Dobra noc, dwunasta godzina, 
spać. 91. Dobranoc!!!1)

’) Dalsze ćwiczenia wkrótce opuszczą prasę.
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Albrecht, 
Alfons, 
Anglja, 
Artur, 
August, 
Austrja, 
Azja, 
Dniepr, 
Dniestr, 
Europa,
Filip, 
Fryderyk, 
Galicja, 
Genewa, 
Genua, 
Hanower, 
Henryk, 
Hieronim, 
Hindustan, 
Hipolyt, 
Hohenzollern, 
Holandja, 
Innocenty, 
Indje, 
Kamczatka, 
Karyntja, 
Karol,

Albreht. 
Alfon.
Nelij.
Artur.
Augustus. 
Lóstakin.
Silop.
Denyeper. 
Denyester.
Yulop.
Filip. 
Friderig.
Gallzan.
Genef.
Genov. 
Hanofiin.
Heinrik. 
HieroniimuB.
Hindostau.
Hipolttt.
Hoenzolan. 
Nediin.
Inozenz. 
Nidan.
Kamjakan.
Karan.
Karl.

Kroacja, Koazan.
Lugdun, Lion.
Litwa, Lituan.
Manche (kanał), Manjanad.
Messjasz, Mesial.
Michał, Mikael.
Mołdawja, Moldavan.
Moskwa, Moskav.
Neapol, Neapolis.
Nil, Neil.
Norwegja, Norweg.
Pankracy, Pankrazius.
Persja, Persan.
Polska, Polan.
Poznań, Posan.
Praga, Prag.
Pyreneje, Piirenans.
Rodan, Rodan.
Rusin, Rutenel.
Rzym, Rom.
Saksonja, Sas.
Szwecja, Sved.
Wenecja, Venezia.
Wincenty, Vinzenzius.
Wiochy, Tal.
Wołyń, Voliinan.
Kawery. Xaverius.
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A*).

*) Podoję w tym słowniczku najważniejsze wokabuły — z których 
urabiają się inne części mowy za dodaniem narostków, przyrostków w wGram- 
matyce* wymienionych.

Do ułożenia słowniczka używałem także podręczników: Schleyera, prof. 
Korckhoffa. \

A..., e, ed, et.
Aby. ii, al. (z tryb, bezok) a, 

en, afin que.
Ach, ag. ah!
Adam. Adam, Adam.
Adres, ladet. adresse.
Afisz, not, avis.
Adwokat, jalel, avocat.
Afrika, Fikop, Afriąue.
Agent, pofegel, agent.
Aktor, damatel, acteur.
Akuratny, kuladik, exact.
Ale, ab, mais.
Aleksander, Aleksander, Ale- 

xaudre.
Albo, u, ud, ou.
Albo-albo, uf-ud, ou.
Albowiem, bi, comme, parceque. 
Alpy, lap, les Alpes.
Ameryka, Uelop, Ameriąue. 
Anna. Ana. Annę.
Anegdota, kon, conte.

Anglia, Nelij, Angleterre. 
Ani-ani, ni-ni, ni-ni.
Aniżeli, bufumo, plutót. 
Apetyt, pótit, appćtit. 
Apostoł, apostel, apótre.
Apteka, pbtek, pliarmacie. 
Arabia, Raban, Arabie. 
Archanioł, klinal, archange.
Arkusz, blog, feuille de papier 
Armata, kłin. canon.
Armia, milit. armee.9
Artysta, kanał, kanel, artiste. 
Arytmetyka, numav, ariti me- 

tique.
Ateny, Aten, Athenes. 
Atłas, lesatin. satin. 
Atrament, nig, encre. 
Austrja, Lbstakin, Autriche. 
Autor, lautel, auteur. 
Awantura, ventur, aventure. 
Aż, jus, jusqu’a ce que, 
Ażali, bo, sans doute.
Ażeby, das, que, dat, afin que.

1
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B.

Ba, dido, vraiment, oui.
Babka ciot, ji-motel. grand’mere. 

„ stryj, ji-fatel w „
Bać się, dledón, avoir peur, 

craindre.
Baczność, stum, consideration, 

estime.
Badać, davestigbn, explorer, 
Badanie, vestig, investigation, 

recherche.
Bagnet, giinaglaf, baionette.
Bajka, fab, fable.
Bal, ledaniid, pledaglóp, bal. 
Balkon, bakun, balcon.
Balon, balun, balon.
Bank, lebob, banąue.
Bankiet, glefid, banąuet- 
Baran, jip, mouton.
Bardzo, vem. vemo, trćs. 
Barometr, balomet, barometre.
Baron, baonel, baron.
Bawełna, bimalain, coton. 
Bawić, pledon, jouer.
Bęben, tona’skin, tambour. 
Beczka, toned, tonne.
Bez, (prep) nen, sans. 
Bezimienny, nenemik, sans nom. 

anonyme.
Bezpieczeństwo, sef, securite, 

surete.
Biada! pa! vi! malheur!
Białość, vieb, couleur blanche. 
Bić, flapon, frapper.
Bić bydło, mitelón, abattre. 
Biec, gonon, courir.
Bieda, zesiid, besoin. pbf, pauv- 

rete.
Biedny, pbfik, pauvre-
Bieg, gon, course.
Biegły, flumalik, habile.
Bielić, viotón, blanchir, 
Bielizna, vatiiked. blanchaille 

lingę.

Biodro, leun. hanche.
Bióro, calacem. bureau.
Biórko, penadatab. table sur 

laąuelle on ócrit.
Biskup, bijop, óveque.
Bitwa, pug, bataille.
Blady, neledik, pale.
Bliźni, kemen, prochain.
Bliski, nilik. proche.
Blond, blonik. blond.
Błąd, pok, faute, incorrection. 
Błaganie, lebeg, supplication. 
Błąkanie, pól, ćgarement.
Błogosławieństwo, labad, be- 

nediction.
Błoto, miot, boue.
Błyskawica, lelit, eclair.
Bo. bi, comme, parceąue
Bób, bon, feve.
Bocian, stor, cigogne.
Bodziec, stig, aiguillon.
Bóg, God, Dieu
Bogactwo, lieg, richesse. 
Bohater, jamep, heros.
Bojażń, dled, crainte.
Bok. flan, cótó, page.
Ból, doi, douleur.
Bosy, nejukik, nu.
Boże Ciało, godabodazal, Fete- 

Dieu.
Boże Narodzenie, lemotófazal, 

Noel.
Bożyszcze, lugod. idole.
Brać, sumón, prendre. 
Brakować, defón, manąuer.
Brama, leyan. porte-
Brat, blod, frere.
Brat przyrodz., lublod, demi- 

frćre.
Brązownik, metale), sculpteur 

en bronze.
Brednia, lupukót, baliverne.
Broda, balib, barbe.
Broń, vaf, arme.
Brunatny, blonik, brun.



Brzeg, jol, bord.
Brzuch, gotóp, ventre. 
Brzydki, etlik, nejónik, laid. 
Brzydzić się, naudón oki, de- 

gouter.
Buchalter, bukamel, teneur de 

livres.
Budować, bumon, batir.
Budowa, bum. construction.
Budowniczy, bumamasel, ar- 

chitecte.
Budynek, bumot, batiment. 
Burza, tep, tempete.
Burzyć, distukón. dćtruire. 
But, but, botte.
Butelka, flad, bouteille.
By, al. (do Inf.), que, pour, 

afin que.
Być, binbn, etre.
Bydło, bub, betail.
Byleby, bisa, pourvu que. 
Bynajmniej, leno, point.
Bystrość, vif, rapidite.
Byt, sibin, existence.•Z 7 '

c.

Cacko, pledavobad, joujou. 
Całkiem, lblo, en tout. 
Całować, kidbn, baiser.
Cały, lblik, entier. 
Cegła, tein, brique.
Cel, zeil, cible, disein, but. 
Cena, sufim, somme, prix. 
Cenny, kostik, precieux. 
Centym, zim, centime. 
Centnar, kuin, quintal. 
Cesarz, limep, empereur. 
Charakter, kalad, caractćre. 
Chata, ludom, cabane. 
Chcieć, vilbn, vouloir. 
Chciwość, labasuk, cupidite, 

avidite.

Chęć, yof. gaite.
Chemiczny, hemik, chimique. 
Chętnie, viliko, yolontiers. 
Chleb, bod. pain.
Chłód, lukalod, fraiclieur. 
Chłop, felel, paysan. 
Chłopczyk, pul, garęon. 
Chmura, befog, nuage. 
Chochla, kup, cueiller a po- 

tage.
Chodowanie, daduk. education. 
Chór, kor, choeur 
Chorągiew, stan, drapeau. 
Choroba, malfid, maladie. 
Chrabąszcz, cbf, hanneton.
Chronić, jelbn, garantir, pre- 

server.
Chrystus, kristus, Christ. 
Chrzan, leraf, raifort. 
Chrześcianin, krit, chretien. 
Chrzest, godavat, bapteme. 
Chustka na szyję, nbkebaklbf, 

fichu. foulard.Z
Chwała, fam, gloire.
Chwila, timil, instant, moment. 
Ciągle, mosik, laik, continuel- 

lement.
Ciało, kop, corps.
Ciągnąć, sugón, tirer, trainer. 
Ciasny, nabik. etroit.
Ciasto, bak, pate. 
Ciekawość, nulal, curiosite. 
Cielę, smaxol, veau.
Ciemność, daeg, tenebres. 
Cień, jad, ombre.
Cienki, slenik, mince. 
Ciepło, vam, chaleur. 
Cierpienie, lied. soutfrance. 
Cierpliwość, sufad, patience. 
Cieśla, cemel, charpentier. 
Cieszyć się, galon, rejouir. 
Ciężar, bólad, fardeau. 
Ciotka, ji-nók, tante. 
Cmentarz, godafel, cimetiere. 
Cnota, tug, vertu.
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Co, kis? quoi?
Codziennie, vadelo, journelle- 

ment. *
Cofać, getavon, retourner, re- 

yenir.
( ’oś °1Wiek’ }l)0S’ <luel(luechose- 

Córka, of-son, filie.
Cukier, jueg, sucre.
Cukiernica, juegabók, sucrier.
Ćwiczenie, plag, exercice- 
Ćwierć, foldil, quart.
Cyfra, numat. chiffre.
Cytryna, zied, ci tron. 
Cywilizacja, kuliv, ciyilisaton.
Czapka, buat, bonnet.
Czarny, blagik, noir.
Czas, tim, temps.
Czasem, sotiino, de temps 

a autre.
Czcić, lestimbn, considerer. 
Czekać, yaladón, attendre. 
Czerwony, ledik, rouge.
Czesać, kbbón, peigner.
Część, dii, partie.
Członek, kopanal, membre. 
Człowiek, men. liomnie. 
Czokolada, jokolad, cliocolat.
Czółno, but, canot.
Czoło, flom, front.
Cztery, fol, ąuatre.
Czuć, senon, sentir, eprouver. 
Czułość, senam, sensation. 
Czuwać, galon, yeiller.
Czyli, if, ii, si, ou, bien.
Czynność, dunóf, action.
Czystość, klinlóf, netete, purete. 
Czytanie, lilad, lecture.
Czwartek, dbdel, luldel.

I».

Dąb, gólog, cliene.
Dać, giyón, donnę.’-

Dacii, nuf, toit.
Dacharz, nufel, maitre couv- 

reur.
Daktyl, daet. datte.
Daleki, veitik, eloigne. 
Dama, lad, damę, madame. 
Dar, giv, don.
Dawać, givón, donner.
Dawno, vóno, autrefois, un- 

jour. |
Deklinacja, deklin, declinaison. 
Delikatuość, zad, delicatesse. 
Deska, boed, planche.
Deszcz, lómib, pluie.
Dla, plo, pour, 
Dług, deb, dette.
Dłużnik, debel, dćbiteur. 
Do, al, yers.
Do, al. i, en.
Dobroć, gud, bontó.
Dobroczynność, benedóf, bien- 

faisance.
Dobrze, beno, bien.
Dojrzały, madik mur.
Dokąd, koi, ou.
Doktór, dokel, dl, docteur. 
Dom, dom, inaison.
Donosić, b nunón, annoncer.
Doskonałość, wyższość, prze­

waga, bizug. arantage.
Dostać, getón, receyoir.
Dostarczać, bliinón, livrer, 

fournir.
Doświadczenie, bliif, essai 

bluf, ćpreuye.
Dosyć sato! assez!
Dotąd, junu, jusqu’ici. 
Dotykać się, finedón, toucłier.
Dowcip, fased, esprit- 
Dowiadywać się, dauotón, se 

renseigner.
Dowód; blóf, preuve. 
Drabina, xanabin, eclielle.
Drapieżny, lapinik, rapace, 

carnassier.
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Drób, bodem, volaille.
Droga, veg. chemin.
Druk,'buk, impression, d’un livre. 
Drużyna, sukef, suitę, escorte. 
Drzewo, bim, arbre, boad, bois. 
Drzwi, yan, porte.
Duma, pleid, fi-rte.
Dusza, lan, ame.
Dużo, módik, beaucoup.
Dwa, tel, deux.
Dwór, yad, cour, kut, cour 

royale.
Dworzec kolei, stejen, embar- 

cadere.
Dym. smok, fumee.
Dyrektor, dilekel, directeur. 
Dziadek str. fatel, grand’pere.

r ciot, motel, aieul. 
Dziękować, danón, remercier. 
Dzielić, dilón, diviser, partager. 
Dzieło, vobad, oeuvre, travail. 
Dzieło (książka) vobuk, oeuvre. 
Dzień, del, jour.
Dziewczyna, of-pul, filie. 
Dziesięć, bals, dix.
Dziób, tipamud, bec
Dziś, tudelo adeło, aujourd’hui.
Dziura, bog*),  trou.
Dzwon, glok, cloclie.

E.

Egzystować, sibinón, exister. 
Ekonom, lótugacalel econome. 
Elektryczność, lektin.
Europa, Iulop, Europę. 
Ewangelia, gospel, evangile.

F.

Fabryka, fablild. fabriąue. 
Fałsz, nevelat, faussete.
Familja, famiil, familie.

Farba, kol, couleur. 
Faworyt, gbnel, favori.
Febra, stun, fievre.
Figa, fig, figue.
Filiżanka, bovil, tasse. 
Filozof, filozopel, philosoplie. 
Fiołek, viol. violette.
Firanka, bifoin, rideau. 
Flaszka, flad, bouteille.
Fotograf, fotografel, photo 

graplie.
Francya, Flent, France. 
Frak. fran. franc./ /
Funt, pan. livre.
Futro, plad, pelisse.

«.
Gadać, vodón, causer. 
Gąbka, spóg, eponge.
Gałąź, bimalain, branche. 
Galicya, Galizan. Gallicie.
Ganić, blamón, błam er.
Garbarz, taenel, skitan, tan 

neur.
Gardziel, gug, gosier. 
Garncarz, skalel, potier. 
Gasić, nósón. eteindre. 
Gąsienica, lupab, chenille. 
Gaz, gasin, gaz.
Gdy, if, si.
Gdyby, ifi, lors, me me.
Gdzie? kiplad, ou?
Gdzieś, semópo, ąueląu^part.
Gęba, mud, lumud, bouche 

gueule.
Generał, genal, generał. 
Gęsior, gan, oie.
Glina, taim, glaise, argile. 
Głębia, dib, profondeur.
Głód, pótiit, faim.
Głowa, kap, tete.
Głupota, stup, stupidite.

Zamiast wprowadziłem literę h, w ślad za szkołą francuską.



I. J.Gniazdo, smabed, nid.
Gnić, puodón, putrifier.
Gniew, zun, colere.
Godność, dinit, dignite, rang.
Godzina, dup, heure.
Gołąb, pejin, pigeon.
Gorączka, it, forte chaleur. 
Góra, bel, montagne.
Gospoda, loted, hotel.
Gotować, kukón, bouillir, cuire. 
Gra. pled, jeu.
Grabarz, godafebel, fossoyeur. 
Gramatyka, glamat, grammaire. 
Grecja, Glik, Grece.
Groch, peil, pois. ,
Groźba, tad, nienace.
Grudzień, dekul, balsetelul, dó- 

cembre.
Gruszka, bun, poire.
Grządka, flolabet, couche.
Grzbiet, bak. dos.
Grzech, sin, peche.
Grzeczność, pliit, civilite, cour- 

toisie.
Grzyb, spog, champignon.
Gubić, póliidón, perdre 
Gwiazda, stel, etoile.
Gwizdać, feifbn, siffler.
Gwóźdź, kluf, clou.

II.

Haftować, stikón, broder. 
Hałas, bóset, bruit.
Hańba, jemod, honte- 
Handel, ted, commerce.
Herbata, tied, the.
Historya, jen, fait
Hiszpania, Span, Espagne.
Hojność, givóf, liberalite.
Honor, stim. honneur.
Hrabia, gab, comte.
Humor, cog, badinage.
Humor, vim, humeur, caprice. i

I, e, et.
Ja, ob, je, moi.
Jabłko, apod, pominę
Jadać, fidón, manger.
Jaje, nóg, oeuf.
Jak, liko, comment.
Jak. ka, (porów.) comme. 
Jaki, kimik, ąuelle, espece de. 
Jaki, kiom, quel, lequel.
Jakiś, sembal, un
Jałmużna, liman, aumóne. 
Jan. Johan, Jean.
Jarmark, malit, marche.
Jaskółka, sval, hirondelle. 
Jasność, klil, luciditó.
Idea, doi, idee.
Jechać.vegón. aller en voiture. 
Jeden, bal, un.
Jednak, deno, pourtant.
Jedwab, satin, soie.
Jeleń, stag, cerf.
Jesień, flukatim, automne.
Jeszcze, nog, encore.
Jezioro, lak, lac.
Język lineg, langue, (organe). 
Igła, nad, aiguille.
Ile, limódik, combien. 
Imbryk, tiedaken, theiere.
Inny, votik, autre.
Interes, nited, interet.
Iść, golón, aller.
Istota, binel, essence, substance. 
Jubiler, nobastonel, joailler. 
Jutro, model, demain.
Już, ya, dejk

Kaczka, ji-dók, canard- 
Kałamarz, nigom, encrier. 
Kalendarz, kaled, calendner.
Kamień, ston, pierre.



Kamieniarz, stonacópel, car- 
rier, taili eur de pierres. 

Kamizelka, yak, gilet. 
Kanarek, kanerit, canari. 
Kąpać się, banón, se baigner. 
Kapelusz, hat, chapeau. 
Kapitan, katan, capitaine. 
Kapłan, sanalel, pretre. 
Kaplica, gliigil, chapelle. 
Kapusta, fidaplan, chou. 
Kara, pbn, punition. 
Karafka, vataken, carafe. 
Kark, nap, cou, nuąue. 
Karmić, nulbn, nourrir, renou- 

veler.
Karol, Karl, Charles. 
Karpaty, Karpat (s) Carpathes. 
Karta, kaed, carte, geogra- 

pliiąue.
Kartofel, potet, pomme de terre. 
Karność, blag, couleur, noire. 
Kąsać, beitbn, rnordre.
Kaszel, kog, toux.
Kąt, smaspad, angle (geom). 
Katar, katar, rhume de cerveau. 
Katechizm, kątek, catechisme. 
Kawa, kaf, cafe.
Kawałek, dii, partie. 
Kazać, biidbn, ordonner. 
Każdy, alik, chaąue. 
Kiedykolwiek, fiido, un jour 

(a venir).
Kiedyś, vbno, autrefois, un jour. 
Kiełbasa, lososit, saucisse. 
Kielich, glekop, calice. 
Kieszeń, pok, poche.
Kilka, anik, quelque, ans, quel- 

ques-uns.
Kilogram, miglam, kilogramme. 
Kłamać, neveladdn, mentir. 
Kłaść, seitón, poser, inettre. 
Klasa, kład, classe.
Klejnot, nobastun, joyau. 
Kłopot, glif, souci.
Kłótnia, zan, querelle.

Klub, klub, association.
Klucz, kik, clef.
Kobieta, vom, femme.
Kochać, lbfon, aimer.
Kogut, gok, coq.
Kolacja, vendelafid, souper.
Kolano, kien, geuou-
Kołdra, bedateg, couverture 

de lit.
Kolej żelazna, belod, chemin 

de fer.
Koło, luib, roue.
Koło (prep.), la, pres de.
Kolor, kol, couleur.
Komin, smokafan, cheminee. 
Komora, lucern, chambre.
Koń, jeval, cheval.
Koncert, konzed, concert. 
Kończyć, finbn, finir.
Kondor, gilor, condor.
Konewka, ken, broc.
Koniczyna, yób, lupulino, trefle. 
Koniec, fin, fln.
Konieczny, zesudik, necessaire. 
Konstantynopol, Konstantyno­

pol, Constantinopole.
Kontent, kotenik, content.
Kopalnia, mein, exploitation, 

minićre.
Korek, koeg, liege.
Koi zeń, vul, racine.
Korzyść, pófiid, avantage, uti- 

lite.
Kosa, leyebaneif, faux.
Kościół, gliig, eglise.
Koszyk, basef, panier. 
Kosztować, smekón, gouter. 
Koszula, jit, chemise.
Kot, kat, chat.
Kowal, lelel, forgeron.
Koza, ji-golad, chevre. 
Kradzież, tif, vol.
Kraj, lan, pays.
Krajanie, kótam, action de 

couper.
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Kraków, Kraków, Cracovie. 
Kramarz, conel, mercier. 
Krawatka, noked, crayate. 
Krawiec, teladel, tailleur. 
Kredyt, klódad, credit. 
Krew, blud, sang.
Krewny, palefel, cousin.
Krok, step, pas
Król, reg, roi.
Królestwo, regakinan, royaume. 
Krótkość, blef, brióvete. 
Krowa, ji-xol, vache.
Krtań, gugap, trachee, artćre. 
Kruk, rab, corbeau.
Kruszec, min, minerał. 
Krwawy, bludik, sanglant. 
Kryć, savón, caclier.
Kryształ, kristad, cristal. 
Krzak, bujad, arbrisseau. 
Krzesło, stul, cliaise.
Krzew, lubim, arbuste. 
Krzyczeć, luvokbn, crier. 
Krzywda, negit, tort.
Ksiądz, (patrz kapłan). 
Książe, plin, prince.
Książka, buk, livre.
Księgarz, bukatedel, libraire. 
Księżyc, mun, lunę.
Kto? kim? qui?
Ktoś, ek, ąuelqu’un.
Ku, kol, envers, al, ń, en, al, 

vers.
Kucharz, kukel, cuisinier.
Kufer, komfed, coffre. 
Kupiec, tedel, marchand.
Kupić, lemón, acheter. 
Kura, ji-gok, poule.
Kwaśny, ziiidik, aigre. 
Kwiat, flol, fleur.

4
Ł.

Lać, gifon, verser.
Laik, netikalnel, laiąue.

Lak, snilalaig, cire d’Espagne. 
Lampa, litapol, lampę.
Las. fot, foret.
Laska, spatin, canne. 
Latarnia mor., far, phare. 
Lato, hitatim, ete.
Lecz, ab, mais, yed, cepen- 

dant.
Leczyć, sanbn, guerir.
Ledwo, tbbo, A peiue.
Lękać się, dledbn, craindre. 
Lekarstwo, medin,medicament. 
Lekarz, sanel, medecin. 
Lekcja, sugiv, leęon, theme. 
Lekkomyślność, leit, legerete. 
Lemieszka. biil, bouillie. 
Lenistwo, nedut, paresse. 
Lew, lein, lion
Lewa ręka, nedet. gauche. 
Liczba, num, nombre.
Liczyć, kalón, compter. 
Lilja, liaf, lis.
Linia, lienastum, rćgle. 
Lipiec, yulul, velul, juillet. 
Lis, foxaf, renard.
Liść, bied, feuille, journal. 
List, pened, lettre.
Listopad, novul, balsebalul, 

novembre.
Litograf, stbnabukel, lito- 

graplie.
Litość, kelied, pitie.
Litr, liat, litre.
Litwa, Lituan. Lithuanie.
Lód. glad, glace.
Lokomotywa, lemiif, locomo- 

tive.
Londyn. Londen, Londres.
Los fat. destin.9
Lub, u, ou, ou, hien, soit, 

soit.
Lubić, lófón. aimer.
Ludwik, Ludwik. Louis. 
Ludzkość, menal. humanite. 
Lustro, lok, miroir.
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Luty, telul, fewier.
Lwów, Lwów, Leopol, Lemberg.

Ł.

Łacina, latin, latin.
Łabędź, svan, cygne.
Łączyć, fetanbn, lier.
Ładny, jon, beau.
Łagodność, meilad, douceur.
Łąka, meid, prairie.
Łakomy, ledesidik. gourmand. 
Łamać, blóken, briser.
Łańcuch, ket, cliaine.
Łapać, fanón, attraper.
Łaska, ben, grace.
Łatwość, leit, facilite.
Ławka, barn, banc.
Łokieć, lamafleg, coude.
Łóżko, bed, lit.
Łuk, bob, arc.
Łurać, slitón, fendre.
Łyżka, spun, cuiller.
Łyżwa, gladajuk, patin.
Łza, dlen, larme.

M.

Macać, finedón, tater. 
Macocha, liimot belle mere. 
Maczać, luimón, tremper.
Mądrość, sap, sagesse. 
Magazyn, magad, depót.
Magnetyzm, magetin, magne 

tisme.
Maj, mayul, lulul. mai. 
Majątek, labem. fortunę. 
Majestat, mayed, majeste.
Majster, maseł, maitre, 
Majtek, melel, matelot.
Mąka, meil, farine.
Malarz, panel, peintze. 
Małi-a, lep, singe

Mały, smalik, petit.
Marmur, mab, marbre.
Marnotrawić, luxamón, prodi- 

guer.
Marszałek, majal, marechal. 
Marya, Maria. Marie.
Marynarz, melan, marin. 
Marzec, a pul, folul, mars.
Masło, mileg. beurre 
Maszyna, ciii, machinę.
Materjał, stof, etofte.
M. tka, ji-fat, mere.
Mąż, man, homilie.
Mąż, matel, mari.
Mechanik, cinel, mecanicien.
Męczyć, vexadbn, fatiguer, ha- 

rasser.
Męstwo, łanim, courage. 
Mianować, nemon, nommer. 
Miasto, zit, ville.
Mieć, labón, avoir.
Między, bevu, entre, parmi.
Miejsce, lop, lieu, endroit, plad 

place.
Miesiąc, mul, mois.
Mięso, mit, viande. 
Mieszkanie, lód, logement.
Mila, leil, lieu.
Milczenie, seil, discretion, 
Miłość, lbf, amour.
Mimo, (prep) to, malgre. 
Minuta, minut, minutę. 
Miska, bov, piat.
Mistrz, lemasel, maitre 
Mleko, milig, lait.
Młodość, yun, jeunesse.
Młyn, miii, moulin.
Mniej, luamo, moins.
Mnóstwo, mód, ąuantite, fonie. 
Mnożyć, mbdbn, angmemer- 
Moc, valud, force.
Mocarstwo, valud, puissance. 
Móc, iiiagón, pouvoir.
Mocny, liamlik, fort, adroit. 
Monarcha, monakel, inonarąue.
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Morze, mel, mer.
Most, pon, pont.
Motyl, pab, papillon.
Mówić, pukón. parler.
Możliwy, mógik, dunlikuno, 

possible-
Mrówka, fum, fourmi.
Mucha, flitaf, mouche.
Murarz, mónel, maęou.
Musieć, mii ton, devoir, etre oblige.
Muzyka, musik, musiąue.
Myć, vatiikon, laver.
Mydło, sob, savou.
Mylić się, polon, etre dans

1’erreur.
Myśleć, tikón, penser.
Myśliwy, yagel, chasseur.
Mysz, mug, souris.

Na, su, sur.
Na, len, A.
Naczelnik, lucif, chef.
Nad, ovu, par, deśsus.
Nadzieja, spel, espoir.
Nadzwyczajnie, levemo, extre- 

mement.
Nafta, talaleiil, petrole.
Nagle, siipito, subitement.
Nagradzać, mesedón, recom- 

pen>er.
Należeć, lbnen, appartenir. 
Namawiać, lovepukón, engager. 
Namiętność, liedod. passion 
Namyślać się, siienbn, reflechir. 
Napisać, peuón, ecrire.
Napój, dlin, boisson. 
Naparstek, finedahat, de.
Naród, net, nation, peuple. 
Narodzony, pemotól, ne. 
Narwal, naval, narval.
Narzeczony, gam, fiance. 
Naśladować, posdunón, imiter.

Nastąpić, sukón, suivre.
Nasz, obik, notre.
Natężenie, jalep, coutention, 

severite.
Natura, nat, naturę.
Natychmiast, lenu. a 1’instant 
Nauka, tid, enseignement. 
Nawet, sago, meme.
Nazwa, nem, nom.
Nędza, misalóf, misere.
Ni-ni, ni-ni, ni-ni.
Nic, nos, rien.
Nie, no, non, ne pas.
Niebezpieczeństwo, pólig, 

danger.
Niebieski kolor, yulib, cou- 

leur bleue.
Niebo, siil, ciel.
Niedziela, soldel, dimanche. 
Niedźwiedź, ber, ours. 
Niegdyś, vóno, autrefois. 
Niektórzy, teldik, maint. 
Niemcy, Deut, Allemagne. 
Nienawiść, het haine.
Nieść, polon, porter. 
Niestety! ag! helas!
Niewola, slafen, esclavage. 
Nigdy, nevelo, jamais.
Nikt, nek, ne personne. 
Nitka, fad, fil.
Niż, ka, (comp.) que.
Noc, neit, nuit.
Noga, fut, pied.
Nos, nud, ner.
Nosorożec, nudahon. rliinoceros. 
Nowość, nul, nouveaute.
Nowy Rok, nulayel. nowel an. 
Nóż, neif, couteau.
Nudzić, lonediipón, ennuyer.

O.

O, zi. zii. autour, a 1’eutour de. 
O! o! oh!



Obawiać się, filodón. craindre. i 
Obcować, zigolón, hanter, fre- 

ąuenter.
Obecność, patiip, presence.
Obejrzeć się, gelogón, tourner la 

tete.
Obiad, zendelafid, diner. 
Obiecać, mipikon, promettre. 
Oblicze, logod. visage. 
Obojętny, lindifik, indifferent. 
Obok, nebu, a cóte de. 
Obracać, tulón, tourner. 
Obrońca, jalel, defenseur.
Obrus, tabateg, nappe, 
Obyczaj, siid. moeurs.
Obywatel, sif, citoyen.
Ocalić, savbn, sauver. 
Ocenić, divón, apprecier.
Ocet, vinig, vinaigre.
Oczko u pończochy, mail, maille. 
Od, fa, par (przez kogoś zrobione). 
Od, de, de.
Odesłać, desedón, ezpćdier. 
Oddać, degivón, rendre. 
Odkryć, datuvón, decouvrir. 
Odmówić, depukbn, refuser. 
Odpływać, deflumón, s'ecouler. 
Odpoczynek, taked, repos. 
Odpowiedź, gepiik, reponse. 
Odtąd, sis, depuis.
Odwaga, łanim, courage. 
Odwidziny, visit, visite. 
Odzież, klot, vetement. 
Ofiara, vitim, victime.
Oficer, fizir, officier.
Ogień, fil. feu.
Ogier, lejeval, etalon. 
Ogłoszenie, notod, annonce. 
Ogólność, valem, totalite. 
Ogon, gób, queue.
Ogórek, kug, concombre. 
Ogród, gad, jardin.
Ogrzać, vambn, chauffer. 
Ojciec, fat, pere.

Ojczym, lufat, beau-pere. 
Ojczyzna, fatan, patrie.
Okno, litam, fenetre.
Oko, log, oeil.
Około, zu, a 1’entour de.
Okrągłość, zilek, cercie ligne 

courbe.
Okręt, naf, vaisseau. 
Oliwa, leiil, huile. 
Ołów, plum, plomb.
Ołówek, stib, Crayon.
Ołtarz, latab, autel. '
Omylić, polon, etre dans l’er- 

reur.
Opera, lop. opera.
Opieka, jel, protection- 
Oprócz, pla, outre.
Optyk, logamikel, opticien. 
Opowiadanie, kon, conte. 
Orzeł, gil. aigle.
Oraz, togo, a la fois. 
Orzech, not, noix.
Organ, nogan, organe. 
Osa, lubieu. guepe. 
Osądzić, cadón, juger. 
Osiągnąć, dalópon, conąuerir. 
Osioł, cuk, ane.
Oskarżać, kusadón, accuser. 
Ośm, jbl. huit.
Osoba, pósod. personne. 
Ostatni, latik, dernier 
Ostrożność, kaut, prudence. 
Ostry, japik, tranchant 
Ostryga, huit, liuitre. 
Oszukać, cii ton, tromper. 
Oto, eko, voici, voila. 
Otrzymać, getón, recevoir. 
Osądzić, cbdón, juger. 
Ów, et, ce, celui-la 
Owad, sok, insecte. 
Owies, zab, avoine. 
Owca, ji-jip, brebis.
Owoc, fluk. fruit.
Owszem, si! si!
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P.

Pacierz, plek, priere.
Padać, falbn, tomber.
Paka, cet, caisse.
Pałac, ledom, palais.
Pałasz, glaf, epee.
Palec, fined, doigt.

„ u nogi, finop, doigt du 
pied.

Palić, filón, bruler.
Parnię ć, mem, memoire.
Pan, sol, monsieur.
Pani, ji-sol, madame.
Panna. vomiil, mademoiselle. 
Panienka, of-pul, „ 
Państwo, solef, seigneurie. 
Papier, pop, papier.
Papież, pap, papę.
Para, (dwoje) telel, paire.
Para, stem, vapeur.
Parasol, lbmibad, parapluie. 
Parasolka, jadet, ombrelle. 
Paryż, Paris, Paris.
Pasek, zoniil, ceinture. 
Patrzyć, logón, reearder. 
Październik, balsul, octobre. 
Pasierb, luson, beau fils.
Pasza, balat, paturage. 
Paznokieć, kliif, ongle.
Pchać, jokbn, clioąuer.
Pełny, fulik, plein.
Perła, magab, perle.
Persia, Persan, Perse. 
Pewność, sef, securite.
Pewnie, zeladiko, certainement. 
Piasek, sab, sable.
Piątek, flidel. maliidel, vendredi. 
Pić, dlinbn, boire.
Piec, loetón, cuire,
Piec, fon, poile.
Pieczeń, loet, róti
Piekarz, bakel, boulanger. 
Piekło, hol, enfer.
Piękność, jon, beaute.

I Pieniądz, mon, argent.
I Piernik, mielakek, pain d’epice. 

Pieprz, pep, poivre. 
Pierś, biot, poitrine. 
Pierścionek, lin, anneau. 
Pierwszy, balid, premier. 
Pies, dog, chien. 
Pieśń, kanit, chant. 
Pieszczota, zadlof, caresse. 
Pieta, taon, talon. 
Piętro, stok, etage. 
Pilność, dut, application. 
Pionowy, pendik, perpendicu- 

laire.
Pióro, pen, plunie.

„ do pisania, penadapen, 
plume a ecrire.

Piorun, tot, tonnerre. 
Piśmiennictwo, literat, littera- 

I turę.
Piwnica, kav, kave.

| Piwo, bil, bićre.
Plac, plad, place.
Płaca, mesed, renumeration. 
Placek, meled, omlette, gateau. 
Plamić, stónen, salir, souiller. 
Płaszcz, rnaned, manteau. 
Plecy, jot, epaule.
Plot, bud, haie. 
Płótno, liabastbf, toile. 
Pług, plaud, cliarrue. 
Płynąć, flumón, couler. 
Pływać, svimón, nager. 
Pobożność, rei ad, piete. 
Pobyt, steb, sejour. 
Pocałować, kidón, baiser. 
Pochlebstwo, fiat, flatterie. 
Pochwała, lob, eloge. 
Pociecha, tlod, joie,consolation. 
Początek, begin, commence- 

ment.
Poczciwy, ritik, honnete. 
Poczta, pot, poste. 
Poczwarka, pup, chrysalide. 
Pod, dis, sous.
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Podbródek, ciin, menton. 
Podejrzenie, badinilud, soupęon. 
Podniebienie, guk, palais. 
Podobać się, plidón, plaire. 
Podobieństwo, sum, ressem- 

blance
Podróż, tav, voyage.
Poduszka, kujab, coussin. 
Poemat, poedat, poeme.
Pogoda, storn, temps, tempe­

raturę.
Poić, dlinadón, abreuver. 
Pokój, cem, chambre.
Policzek, cig, joue.
Polak, polanel, polonais.
Pole, fel, champ.
Polecenie, komed, recomman- 

dation.
Polecenie, koinit, ordre, mandat. 
Północ, zeneit, minuit.
Połowa, laf, moitie.
Polska, Polan, Pologne.
Południe, zendel, midi. 
Pomału, nevifo, lentement. 
Pomiędzy, bevii, entre, parmi. 
Pomoc, yuf, aide, secours. 
Pończocha, stóg, bas.
Poniedziałek, mundel, teliidel, 

lundi.
Ponieważ, bi, coinme, parceąue. 
Popiół, zen. cendre.
Popołudniu, pozendel, apres, 

midi.
Poprawić, menodón, corriger. 
Popsuć, rubón, gater, corrompre. 
Pora roku, yelatim, saison. 
Poruszać, mufon, mouvoir. 
Porządek, leod, ordre.
Posłać, sedón, envoyer. 
Posłuszeństwo, lobed, obeissance. 
Postęp, mostep, progres.
Potem, tano, alors.
Potrawa, zib, mets 
Potrzeba, ned, besoin.
Potrzebować, nedón, avoir besoin.

Powabny, lejbnik, charmant.
Powalać, miótón, salir. 
Powiedzieć, sagón, dire. 
Powietrze, lut, air. 
Powodować, dugón, diriger. 
Powonienie, smelasien, odorat. 
Powrót, gevegam, retour. 
Powszechny, volik, unirersel. 
Pozdrowić, glidón, saluer. 
Pozłotnik, golinel, doreur. 
Późno, lato, tard. 
Pozwolenie, dal, permission. 
Pożyczać, lugivón, pręt er. 
Pożytek, pofiid, avantage, uti 

lite.
Pożywienie, nul ii d, nourri- 

ture.
Praca, vob, travail. 
Prać, vatiikón, laver.
Prąd, elekt., lefliim, couran 

elect.
Praktyczność, plag, pratiąue 
Prawda, velat, verite. 
Prawdziwie, vo, reellement.
Prażyć, stómón, rótir, griller 
Próba, bluf, essai.
Proces, pózet, proces. 
Promień, stal, rayon. 
Prorok, plófrt, piophete. 
Prośba, beg, demande. 
Prowincja, plovin, province. 
Prusy, Pleus, Prusse. 
Przechadzać się, spatón, se 

promener.
Przeciw, ta, contrę. 
Przeciwieństwo, taikóf, oppo- 

sition, contradiction.
Przeczenie, noned, negation. 
Przed, bif, devant. 
Przedmiot, yeg, sujet, objet. 
Przełożony, lóman, superieur. 
Przemysłowiec, dustodel, indu- 

striel.
Przenosić, bizugón, preferer 
Przepych, luxam, luxe.
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Przeszłoroczny, ayelo, de l’an- 
nee derniere.

Przewidzieć, loegón, obsewer, 
remarąuer.

Przeznaczyć, lonon, regler, fixer. 
Przez, da, par, a travers.
Przy, lii, pi es de, nobli, a cóte de. 
Przyczyna, kot, cause premiere. 
Przyjaciel, flen, ami. 
Przyjechać, nakómdn, arriver. 
Przyjemny, lesumik, agreable. 
Przynieść, blinón, apporter. 
Przypadek, fad, liasard. 
Przyznanie, lasev, applaudis- 

sement.
Przyroda, nat, naturę. 
Przyrząd, plepad, bliim appareil. 
Przysięga, yul, serment. 
Przyszłość, fiidet, avenir. 
Przyzwoitość, pliit, politesse. 
Pstrąg, taut, truite.
Pszczoła, bien, abeille. 
Pszenica, vuit, froment.
Ptak, bod. oiseau. 
Publiczność, publiig, public. 
Pudełko, bok, boite.
Purpura, piipum, pourpre. 
Pytanie, sak, guestion.

Robak, wum, ver.
Robić pończochy, jitón, mekón, 

tricoter.
Robota, vob, travail.
Rodzaj, bid, sorte. 
Rodzina, famiil, familie. 
Rodzice, pal, parents.
Rok, yel, annee.
Rościć, demanón, pretendre. 
Równość, leig, egalite.
Róża, lol, rosę.
Rozkaz, bud, ordre. 
Różnica, dif, difterence. 
Różny, diftk, different. 
Rozszeszać, pakón, propager. 
Rozum, kapał, raison.
Ruchomość, muf, mouvement. 
Ryba, fit, poisson.
Rycerz, montiel, chevalier. 
Rylec, gliv, burin. 
Rytownictwo, gav, gravure. 
Rząd, legam, gouvernement. 
Rzecz, diu, cliose, objet. 
Rzeka, tłum, rivtere. 
Rzemieślnik, namunel, ouvrier. 
Rzeźbiarz, kóde.l, sculpteur. 
Rzeźnik, mitel, boucher. 
Rzym, Rom, Romę.

R.

Baczej, bufumo, plutót.
Rada, konsal, conseil.
Radzić, savón, conseiller.
Rak, klaf, ecrevisse

morski, loset, homar.
Ramię, lam, bras.
Ranek, godeł, matinee.
Razem, kobo, ensemble. 
Razem tugedo, ensemble.
Ręcznik, namaklóf, essuie-mains. 
Reguł.tor, reguł, rćgulateur.
Ręka, nam, main*  
Rękawiczka, namateg, gant.

S.

Sad, pomagad, yerger. 
Sąd, códbf, tribunal.
Sakiewka, bób, bourse. 
Sala, sal, salle.
Sałata, salad, salade.
Sam, it, nieme.
Sam, soalik, seul, solitaire. 
Samotność, soal, solitude- 
Sarna, smastag, cheyreuil. 
Sąsiad, nilel, yoisin. 
Scena, stad, teat, sceue. 
Schować, lesavón, cacher. 
Ściana, vól, mur, cloison.



Ściemnić się, daegbn, obscurcir.
Ścieżka, smaveg, sentier.
Scyzoryk, penaneif, canif.
Sędzia, cbdel, juge.
Sekunda, sekun.
Sekwana, Seine, beine.
Sen, dlim, reve.
Ser, tornad, fromage.
Serce, lad, coeur.
Serdeczny, ladlik, cordial.
Siadać, siadon, s’asseoir.
Siano, sigayeb, foin.
Się, ok, (se fr.) oko, (fr. de soi). 
Siedm, vel, sept.
Siedzenie, sied, position, action, 

d’etre assis.
Sierota, nepal, orphelin.
Sierpień, gustul, jolul, aout. 
Siła, nam, force.
Silny, namik, fort.
Siodlarz, saedel, sellier.
Siostra, ji-blod, soeur.
Siostra prz., ji-lublod, soeur 

uterine, germanie.
Siostrzeniec, nef, neveu.
Siwizna, ged, tete grise.
Skąd, kibp, ou.
Skarga, kusad, plainie, accus. 
Składać, fomón, formęr.

kosiadón, former.
Skop, jiip, mouton.
Skóra, skit, cuir.
Skóra, skin, peau.
Skowronek, laud, alouette. 
Skromność, miik modestie. 
Skrzydło, flitad, aile.
Skrzypce, violin, violon.
Sława, makab, chose remarąuable.
Siedź, run, liareng.
Ślepy, bleinik. aveugle.
Ślimak, snel, limaęon.
Śliwka, plon, prune.
Słodki, svidik. doux.
Słoma, stoi, paille-
Słoń, nelfan, elephant-

Słońce, sol, soleil.
Slósarz, kikel, serrurier. 
Słowik, galit, rossignol. 
Słowo, vód, mot.
Słuch, lilasien, ouie.
Sługa, diinel, serviteur. 
Słuszność, git, eąuite.
Służba, dun, service. 
Słyszeć, lilbn, entendre.
Smak, smekasien, gout. 
Śmiać sie, snilbn, rire.
Śmierć, deil, mort.
Śniadanie, góled, dejeuner. 
Śnieg, nif, lieige.
Sobota, zadel, veliidel, samedi. 
Soczewica, lenitib, lentille. 
Sofa, sof, canape.
Sól, sal, sel.
Sowa, liii, liibou.
Sparzyć się, filedón, brui er. 
Spieszyć się, spidón, se presser. 
Śpiew, kanit, cliant.
Spirytus, spit, alcool.
Spodnie, blit, pantalon. 
Spojrzeć, logadón, regarder. 
Spoczynek, taked, repos. 
Spodziewać się, spelón, esperer. 
Spokój, stil, paix, calme. 
Sposób, mod, manićre.
Spotkać, kolkómón, rencontrer.
Spowiedź, koef, confession, 

aveu.
Spożytkowanie, geb, emploi, 

usage.
Sprawa, jaf, affaire, commerce. 
Sprawiedliwość, yusit. justice. 
Sprzedać, selón, vendre. 
Sprzęt, pliem, ustensile. 
Srebro, silef, argent.
Środa, vesdel, foliidel, mer- 

credi.
Środek, zenod, milieu, centre. 
Ssać, sugón, sucer.
Stać się, vedón, devenir.
Stal, diilin, acier.



Starać się, tóbbn, rechercher. 
Starość, baled, age.
Staw, lulak etang. 
Stawiać, pladón.
Stłuc, diblbkón, briser. 
Stąpanie, tlid, marche. 
Stelmach, vabel, charron. 
Sto, tum, cent.
Stół, tab, table.
Stolarz, bumatabel, menuisier. 
Strach, tlep, peur.
Stróż, gale!, gardień.
Stiyj nok, oncle.
Strzał, jut, coup de fusil. 
Strzec, jepón, garder le troupeau. 
Strzelać, juton, tirer du fusil. 
Studnia, fonad, puits. 
Stwórca, Jafa1, Crćateur. 
Styczeń, yanul, bal ul, janvier. 
Suknia, klot, vetement.
Sukno, kióf, drap.
Sumienie, konsien, conscience. 
Surdut, gun, redingote. 
Świadek, noel, temoin.
-Świat, vol, monde. 
Swi ;tło, lit, lumiere. 
Świeca, litab, bougie. 
Święto, zel, solennite. 
Świeżość, flif, fraicheur. 
Świnia, svin, cochon.
Swój, omik, oma, son, le sień. 
Sylaba, silab, syllabe.
Syn, son, ii s. 
Synowiec, nef, neveu. 
Sypiać, slipbn, dormir. 
Szacunek, stim, honneur. 
Szafa, bog, armoire. 
Szanować, stimon, estimer. 
Szary, gedik, gris. 
Szczególnie, pato, particulie- 

rement.
Szczerość, kaniid, franchise. 
Szczęście, lab, bonheur. 
Szczotka, kef, brosse. 
Szczupak, pik, brochet.

Szerokość, vid, largeur.
Sześć, mai, six.
Szewc, jukel, cordonnier. 
Szklanka, gla-t, verre.
Szkło, glad, glace.
Szkocja, Jotlan, Eeosse. 
Szkoda, diiin, dommage.
Szkoła, jul, ecole. 
Szlachectwo, nob, noblesse.
Szmata, luklóf. chiffon.
Sznur, lefad, ticeile.
Szpital, inaladbp, hopital. 
Sztuka, lekan, art.
Szukać, sukón, chercher. 
Szwagier, boblod, beau-frere. 
Szwajcarja, Jveiz. Suisse.
Szwecja, Sved, Sućde. 
Szybkość, vif, vitesse. 
Szydzić, kofón, railler.
Szyja, nbkeb, cou.
Szynka, lam, jambon.

T.

Tablica, letab, planche, table. 
Tajemnica, klan, secret. 
Tak, si, ou.
Tak. so, si aussi.
'Jakże, i, id, aussi.
Talerz, smabov, lubov, as- 

siette.
Tam. us, la
Taniec, daniid, danse.
Taniość, liedelidóf, bon 

marche.
Targować, tedbn, faire le 

commerce.
Teatr, teAt, theatre.
Tędy, is, ici.
Telegref, telegaf, telćgraphe.
Ten, at, ce, celui-ci.
Ten sam, ot, meme.
Teorja, teor, thćorie.
Teść, iiifat, beau-pćre.



Teściowa, liiinot, belle-mere. 
Tłumaczenie, lovepol, traduction.
Tłusty, pinik, gras.
Tłuszcz, pin, graisse.
To, os, ce.
Towar, can, marchandise.
Trąba, topet, trompette.
Trawa, yeb. lierbe.
Trochę, bos, ąueląuechose, 
Trójca, kilbalod, Trinite.
Tron, tlon, tróne.
Trucizna, venod, poison.
Trud, tób, fatigue, peine.
Trup, fun, cadavre.
Trzewik, juk. soulier,
Trzy, kil trois.
Tu, is, ici.
Turcy a, Tukan, Turąuie.
Twardość, diif. durete.
Twarz, logod, visage.
Twój, olik, ola. ton,
Twoja, olikaf, ta.
Tydzień, vig, semaine,
Tylko, te, seulement, ne que. 
Tym sposobem, som, tellement.
Tysiąc, mil. mille.
Tytuł, titid, titre.

1.

U, la. prćs de.
Ubiór klot, yetement.
Ubóstwo póf, pauvrete.
Ucho, lii, oreille.
Ucieczka, fug, fuite,
Uczeń, julel, ecolier.
Uczony, noleł, savant.
Uczuć, jenbn, sentir, eprouver. 
Uczynek, plid. service, bon office. 
Uczyć się lanadbn, apprendre. 
Udać się plópón reussir.
Uderzenie, flap, coup
Udzielać gevon, accorder

Ukarać pbnón, punir, 
Ukończyć lefiiłón, achever 
Ulica siit, rue.
Umieć, nolón, savoir. 
Umiejętność, nol, science 
Umrzeć, deilon, mourrir. 
Upór, lestifał, opiniatrete. 
Uprzejmy flenbfik, amable 
Urząd, cal, fonction 
Urządzenie, stuk, coustruction. 
U siebie, domo, a. la maison. 
Uśmiech, smiil, sourire 
Usta, mud, bouche.
Utrzymać, konsefon, conseryer. 
Uważać, łoegón, obseryer. 
Uwolnić, libón, deliyrer. 
Użytek, geb, usage.
Używać, gebón, employer, user.

W.

W, i n, dans.
Wąchać, smelón, sentir. 
Wałach, yalanaf, hongre. 
Waleczuość, blavóf, bravoure, 
Wapno, zem, chaux.
Warga, lip, levre.
Warszawa, Warszawa, Var- 

sovie.
Wartość, vólad, yaleur.
Wasz, olsik, olas. olsa, votre. 
Wąż, snek, serpent.
Ważność, veiit, importance.
Wcześuie, timo, de bomie heu- 

re.
Wczoraj, yesdel, liier.
Wdowa, ji-viudel, veuve
Wdzięczność, dan, remercie- 

mont
Węgiel, kołat, charbon.
Węgorz, snekafit, anguille. 
Węgry, Nagan, Hongrie.
Weksel, can, lettre de change.
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Wełna lain, laine.
Wesołość gal, joie
Wewnątrz, ino, dedans.
Wiatr, vien, vent.
Widelec, fok. fourchette.
Widzieć, logón, voir.
Więcej pluo, d‘autant plus.
Wieczerza vendelafid, souper 
Wieczór, yendel, soir.
Wieczny, tenalik, eternel
Wiedeń, Vin, Vinne.
Wiedza, nol, science,
Wiek, yelatum, sićcle.
Wielkość, glet, grandeur. 
Wielkanoc, lesustanazal, Paąues.
Wierność, fied, tidelite. 
Wierzchowiec, jeval. coursier.
Wieś, pag, village.
Wieża, tum, tour.
Wilk, ludog, loup.
Wina, deb, dette, kod, motif, 

cause.
Winiarz, liebel, vigneron
Wino, vin, vin.
Winszować, vipón, souhaiter
Wiosna, flolatim, printemps.
Wisła, Veixel, Vistule.
Wiśnia, cel. cerise.
Wkrótce, suno, bientót 
Właśnie, stedo, precisement. 
Własność, lon, lab, propriete. 
Włochy, Tal, Italie.
Włos, hel, cheveu.
Włożyć, suseiton, fourrer, serrer. 
Wniosek, lesag, assertion. 
Woda, vat, eau.
Wojna, klig, guerre.
Wojsko, milit, arniće. 
Wójt, sifel, maire
Wół, xol, boeuf.
Wołać, vokón, appeler. 
Woń, vap, odeur.
Wosk, vak, cire. 
Wóz, vab, voitnre.
Woźnica Yegadel, Yoiturier.

' •

Wprzód, baliido, d‘abord. 
W razie, falo, au cas que. 
Wreszcie, fino flnalement. 
Wróbel, spar. moineau. 
Wrzesień, setul, ziilul, sep- 

tembre.
Wschód. solaxan, lever du so- 

leil.
Wspaniałość, glol, magnificen- 

ce.
Wstać, sustanón, se lever. 
Wstyd, jem honte.
Wszędzie, vatopo, partont. 
Wszystko, valik, tout. 
Wtedy, tano, alors.
Wtorek, tusdel, kiliidel, mardi. 
Wuj, nok, oncle.
Wydać piibón, editer, publier. 
Wyniszczyć, nosbn, abolir, a- 

neantir.
Wyjść mogolon, s‘en aller.
Wymienić’ benembn, denom- 

mer.
Wynalazek, datuv, invention. 
Wypadek, zid, accident. 
Wyplata, pelam, payement. 
Wyraz, sepet, expression. 
Wyraźny, kleilik, clair. 
Wysokość, geil, hauteur. 
Wyspa, nisul, ile. 
Wystarczyć, satón, suffire. 
Wzajemność, rezip, reciprocite 
Wzgląd, tefod, egard. 
Wzmacniać,stenudón, fortifier 
W niecić, bevobadón, ezciter. 
Wzór, sam, exemple, modćle. 
Wzrok, logasien, sens de la 

vue.

Z.

Z, ko, de, se, Avec, de, hora. 
Za, tu, trop.
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Ząb, tut, dent.
Zabawa, musam, entretien (di- 

SCOUTS) -
Zabić, funbii, tuer.
Zacność, stiim. considóration. 
Zaczynać, beginón, commencer. 
Zadanie, sugiv. theme. 
Zadowolenie koten, contente- 

ment.
Zadziwienie, stun, etonnement. 
Zając, liev, lievre.
Zajazd, loted, hotel 
Zakaz, nedal, defense.
Zakonnica of-blod. religieuse. 
Zaledwie, tóbo, a peine.
Zamek u drzwi, kikam, serrure. 
Zamiar desan, dessein.
Zamiast, pla, a la place de. 
Zamknąć, kikbn, fermer. 
Zapach smel, odeur.
Zapas, stok, provision. 
Zapominać, fogeton, oublier. 
Zapowiedzieć, notou, annonccr. 
Zapraszać, vudbn, inviter. 
Zaprowadzić, nindukón, introdui- 

re.
Zapytanie lensak, ąuestion; 
Zaraza, lupak, contagion. 
Zasada, stab. fondement. 
Zastanowienie, medit, reflection. 
Zatem, klii, conformement a. 
Zatoka, bug, baie, 
Zaufanie konfidbn, confldence. 
Zawód, tok, echange.
Zawsze, egelo, toujours.
Zbiór, lasam, assemblee, reunion. 
Zbrodnia, klimadun, crime. 
Zbyt, tu módik, tuik, trop. 
Zdanie, vit, vitam, opinion. 
Zdatno-ć, pótóf, capacite. 
Zdawać sie, jinón, paraitre- 
Zdobyć, dalópón, conąuerir. 
Zdrada, tlat, trahison.
Zdrowie, saun, sante.

Zgięcie, fleg. joiuture, endroit 
ou le membre se plie.

Zgoda, balif, concorde. 
Zgrabność, skil, habilete. 
Zgromadzenie, lasam, reunion.
Zguba, póliid, perte, 
Zięć, lusón, gendre.
Ziele, keb, herbe.
Zielone Świątki, tikalazal, Pen- 

tecóte-
Zieloność, gltin. couleur verte. 
Ziemba, fiin, piosou
Ziemia, tal, terre 
Zima, nifatim, hiver.
Złączyć fetanón, lier. 
Zły, badik, mauvais.
Zło, bad. mai.
Złodziej, tifel, voleur. 
Złość, zun, colćre.
Złoto, goliid, or. 
Zmęczenie, tób, fatigue. 
Zmienić, cenón, changer. 
Zmierzch, lulit, crepuscule. 
Zmysł, sień, sens (organe)*  
Znaczenie, veiit, importance. 
Znaleść, tuvón, trouver. 
Znawca, tikalnel. connaisseur. 
Znowu, denu, de nouveau.
Zorza wiecz. vendelaled, tein- 

te rouge lumineuse dii cre­
puscule.

Zofia, Sofia, Sophie.
Zrozumieć, kapalón, compren- 

dre.
Zupa, sup, soupe.
Zupełny, lólik, entier. 
Zwalisko, ruin, ruinę.
Zwiędły, deilafik, fane 
Zwierciadło, lok. mlroir.
Zwierzę, nim, animal. 
Zwolna, nevifik, lent. 
Zwyczaj, kosom, habitude.
Zwykle, kbsomo, habituelle- 

ment.
Zwolna, pianiko, lentement.



i. ż.
Żaba, frog, grenouille. 
Żądanie, deman, demande. 
Żaden, nonik, aucun.
Żal, lied souffrance, 
Żałoba, lilg, deuil- 
Żałować, pidbn, regreter. 
Żar, glut, braise.
Żart, sog. badinage.
Że, das, que.

Żebrak, lubegel, mendiant. 
Żelazo lei, fer.
Żołądek, stomag, estomac 
Żółty, yelibik, jauue, 
Żona, vom, femme.
Żyć, lifljn, vivre, 
Życzenie, vip, souhait.
Żyd, yudel, juif
Żyto, glen, seigle, grain. 
Żywność, yof, gaitć.

Errata.
Casęść 111.

Europa czytaj Yulop.


